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PREFACE. 


qe 


N the structure of this Grammar I have followed the usual system 
adopted in similar Grammars, and divided it into five parts, 
viz., Orthography, Accidence, Syntax, Miscellaneous Phrases, and 
Short Stories and Vocabulary. I have also added a short note 

about the inaguaes of the Western Daflas. 
- J have endeavoured to be brief, and to show chiefly the points 


of difference between the language I am dealing with and the 


Sadiya Shaiyang Miri language. 


| B.C. HAMILTON. 
April 1899. 
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AN OUTLINE GRAMMAR 


OP THE 


DAFLA LANGUAGE 


As spoken by the Tribes immediately South of the 
Apa Tanang Country. 


OCIS aero 


PART I—ORTHOGRAPHY. 


As far as possible I follow the system of Messrs. Needham and 
Endle in their Miri and Cachari Grammars, 


1.—VowELs. 
(a) When not marked, always short, as in ‘ company.’ 


(4) Long, as in ‘ futher.’ 

(8) Like ‘a’ in ball. 

(e) When not marked, always short, as in then. 
(6) Long, as in they. 

(i) Unmarked, short, as in pen. 

(i) Long, as in machéne. 

(o) Unmarked, like the ‘o’ in not, 
(6) Long, as in bone. 

(u) Unmarked, like ‘u’ in bull. 
(i) Short, like Su’ in much. 

(a) Long, like ‘0’ in tomb. 

(ii) Like the French ‘wu’ in lune. 
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(ui) A sound fluctuating between the French sound ‘eu’ . 
(meaning ‘had’ ) and ‘i,’ 

(au) Like ‘ ow’ in how. 

(ai) Like the ‘i’ in shine. 

(01) Like the ‘oi’ in boil. 


IT.—ConsonaNnTS. 


Most consonants are used as in English and call for no parti- 
cular description. 


(c) is only used in conjunction with ‘h’ asin chair. 
(d) is dental, so is (t). 
(g) is always hard. 


(kh) has rather the sound of a guttural aspirate, the ‘k’ sound 
not being strongly pronounced. 


(ng) at the beginning of a word is rare, but when it occurs 
(eg., ngié = 1), the ‘g’ is scarcely sounded; it only 
serves to give the ‘n’ a nasal sound. 

(y) is never used to form a separate syllable, ¢.g.,‘nely ’ (= the 
Assamese vegetable called ‘lopa’) is a monosyllable. 


TUI.—Accenr. 


In the Dafla language accent does not apparently play so_ 
important a part as in Miri. The accent usually falls on the 
penultimate syllable of a word, but in delivering a sentence the 
position of a word in such sentence may cause it to change its 
accent or even to change its vowels from long to short or vice versa, 
in order to suit the cadence of the sentence, e.g., 


Tki mfillfingé ché-4-s(-dna. , 
Dog (plural) biting together are. } The dogs are fighting. 
but— 
Lipa = au-ndm iki-a* si. This is the dog that was shot 
Neck (in) shot been dog this. in the neck. 
In the former sentence ‘iki’ is rather slurred over, but in the 


latter it is the most important word, and a slight pause takes place 


before pronouncing it, which has the effect of lengthening the first 
vowel and shortening the second. 





* Nominatival ‘a’. 
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PART II.—ACCIDENCE. 


I.—Novuns. 


1.— Gender. 


1. In the case of individuals of the human family, gender is 
denoted (a) by different words, (6) by adding the word ‘nyegé’ = 
male, and ‘nyemm’ = female, to the noun, and generally after it. 


(a) Examples. 


Masculine. 
Abo = father.. 


Abbfi or Atch = elder brother. 


Bor = younger brother. 

Atta =-grandfather or father- 
in-law. 

Mab = son-in-law. 

Nyala = husband. 

Nyerrd = slave. 

Tfimba = bachelor. 

Yapang = young man. 


Nyekam = old man. 


Feminine. 


A e 
Amma = mother, sometimes 4na 
or 4n, 


Ammi = elder sister. 

Buirma = younger sister. 

Ai = grandmother orf mother- 
in-law. 

Nyehyti = daughter-in-law. 

Nyihyii = wife. 

Pan = female’slave, 

Hami = spinster. 

Nyijir = young woman. 

Haikh = old woman. 


(6) Examples. 


Masculine. 


Nyi nyegé = man. 


‘Ka nyega or nyega ka = son. 


Feminine. 


_Nyi nyemm = woman, or nyemm 


nyi, indifferently. 


Ka nyemm = daughter, 


Tanu nyega = male Apa Ta- Tanu nyemm = female Apa Ta- 


nang. 


nang. 


2. In the case of the inferior animals, gender is often distin- 


guished by certain suffixes with the reduplication of the last syllae 
ble of the noun ; the usual suffix is ‘p’ for the masculine and ‘n’ 
for the feminine, but these sometimes change, apparently for 
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euphony’s sake, to, ‘b’, ‘ba’, ‘pa’, for the masculine, and to ‘na’ 


for the feminine. 


Examples. 

Masculine. Feminine. 
Iki = dog Iki kib. Iki kin. 
Sardm = otter Saram ramp. Saram rimna. 
Sata = elephant, Sata taba Sata tenna. 
Shitim = bear Shitim timp Shitim timna. 
Sibin = goat Sibin bimpa. Sibin binna. 


Shudum dumna. 
Takar karn. 
Saba san. 

Pora ron. 

Porsin sen. 
Pojab jabna. 
Mindui duin. 
Pamchi chin. | 
Kabbi bina. 


Shudum = deer Shudum dumba 
Takar = leopard Takar karp 
Saba = mithon Saba sab 

Pora = domestic fowl... Pord rop 

Porsin = wild fowl Porsin semp 
Pojib = duck Pojab jappa 
Mindui = buffalo Mindui duib 
Paimchi = mouse Pamchi chip 
Kabbfi = rat Kafbbii bipa 
Perrii = dorick* Perrii rfipa Perrii riina, 
Sebbi = monkey Sebbi begga Sebbi ben. 


The last example differs a ¢ood deal from the rule laid down, 
but possibly only for enphony’s sake, But no rule can, I think, be 
laid down to include the following four words : 


Masculine. Feminine. 
Shemin=tiger Shemin pp. Shemin pan. 
Sar=wild pig. Sar irum. Sar ran. 
Tilyi=domestic pig. Illyi yippa. Tilyi hiin. 
Sa=bull or cow (Asse. Goru) Sa hab. Sa han. 


Tiut the usual way of distinguishing gender is, as in the case of 
human beings, by adding the words nyega or nyemma, even to the 
nouns mentioned aoove, e.g., shfitiim timb and shitim nyeg4, as 
well as shitim timna and sbitiim nyemma seem to be used indif- 
ferently. Similarly iki nyeg4, iki nyemma=dog, male and female ; 
siss nyegd, siss nyemma=porcupine, male and female. 


© Thisis the bird whose scientific name is Luplocamus Lorsfieldi,*he black crested 
Balt). 
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The question “Is it a male or female? ’’ with reference to the 
exaraples given above, would be asked, as the following examples 
will illustrate : | | 

Sata tenn éyi?* Tab  éyi ?™ 
Elephant female is? Male is ? 

But where the animal referred to is actually present, its gene- 
ric name is usually omitted in asking the question, eg., if a duck 
_ is offered for sale the would-be purchaser asks— 


Jabn éyi ?* Jip — éyi ?* 
(Duck) female is ? (Duck) male is ? 
or, pointing to a pup, a Dafla would ask— 
Kin éyi?* Kib éyi ?* 
(Dog) female is ? (Dog) male is ? 


Using nyegi and nyemm, we should have nyemm-alyé 
nyegnalyé ? =Is ita male or female ? The ‘n’ is probably insert- 
ed for euphony in nyeg-n-alyé. 

It is noticeable that, unlike the Miris, the Daflas place the 
feminine signification before the masculine in the above sentences, 


2.— Numober. 


The plural is formed by the use of the suffixes tillié, malfhér- 
mullier, titchtimma and edé, But very often nv suffix at all is 
added, though the plural is implied. 


These suffixes appear to be used almost indifferently, e.g., 
Nyi tallfié, nyi maltihér, nyi mullfiér=men. San tfillié=trees, 
Sibin titchimma or sibin edé = goats. 
But tfillaé seems capable of being used with every kind of 
noun to a greater degree than the other suffixes, while edé 


seems to be used more with reference to the lower animals than 
to inanimate objects. 


Examples. 
Tananga finma. The Apa Tanangs (1.¢., sev- 
Apa Tanangs came. eral of them) came. 
Ka edé sha-min-da. 
Children playing are. 
Si dardb ptitch mullisim biigné 
Here thing (plural) these take away 


} The children are playing. 


i Take these things away. 





* Interrogative alternative particle. 
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3.— Case. 


1. The following are the simple case-endings of the oblique cases 
of nouns. Personal pronouns, as will be seen later, differ slightly 
from nouns in their case-endings, and so do proper nouns from 
common nouns : 


Possessive : ‘ ka’ or (for proper nouns) ‘ ga.’ 


Dative : ‘m’ (same as accusative), but for proper nouns ‘ ba.’ 

Accusative : ‘m, no termination at allfor inanimate nouns ; 
for proper nouns ‘ ne.’ 

Ablative : ‘ okka’ or ‘ hokka.’ 

Instrumental : ‘ hella ’ or ‘ alla’ or ‘ lokka.’ 

Locative : ‘8a’ or ‘ ha.’ 

2. Details and examples of each case are now given. 

The nominative is generally, but not invariably, marked by 


the nominatival ‘ a,’ which sometimes causes a change in the pro- 
nunciation of the noun. Sometimes ‘ ga’ is substituted for ‘ a.’ 


Examples. 


Pat-a (pronounced pa-ta) sudumam 
dadna > Tigers eat deer. 
Tigers deer eat. 


Iki-a ngAm gam pA. } 
Dog me bitten has. A dog has bitten me. 


TA g& ngim dig neb-ba. 


Thorn me pricked has. } A thorn has pricked me. 


8. Asin Miri, there is a sense of possession underlying the 
sufix ‘ka’ of the possessive case. Hence ‘ka’ is used chiefly 
with the names of human beings, and is usually omitted where the 
genitive is descriptive or definitive. 


Examples. 
Sa nga-ka fbo-ka nim. 
Here my father’s house. 


Si nanga si higdmna "Pods. Whose village is this ? It 
Here village this whose ? Podu’s is Podu’s. 


} Here is my father’s house. 
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Nga Podu-ga kaea. fe 

i Paduls.con. } I am Podu’s son. 
Ammi’s ka ez katch da. : Hts 
Mother’s cloth dirty is. } Mother s cloth is dirty. 


Sata ala ; rarely sata ka ala. | 
Elephant leg. Elephant’s leg. } An elephant's leg. 
lllyi Ala otta-da. 


Pig leg short are. } Pigs’ legs are short. 


4. With common nouns the case-ending of the dative and accus 
sative is the same, v2z., ‘ m.’ 


Examples. 


Ma satam 4m demged da.) He is giving the elephant 
He elephant to dhan giving to eat is. dhan to eat. 


Hakh- ham ~ ka-kin-ta. 
Old woman that to show. 
Nga hikh 4k ba jit-ntimma.* 
I old woman one to give did. 
Ngi ammém =~ ez_—sjinma.* 
I mother to cloth gave. 
Nga ni mébingém Sagaba jit-nim- 
na I gave your gun to Saga. 

I your gun Saga to give did. 
Nga Sagaba Toppfne nyerr4-ba. 
I Saga to Toppu (acc.) slave as (I gave Toppu to Saga as a 

jit-nimma, | slave. 


give did. 


} Show it to the old woman. 
} I gave it to an old woman. 


} I gave mother a cloth. 


5. The accusative case-ending ‘ m’ is not usually added to an 
inanimate noun. But it is often added to the dative to bring out 
the contrast between the dative and accusative in a sentence. 


Examples. 
Billam oppo —_—ijinma.* 
Them to liquor I gave. } I gave them liquor. 
Um par ta. 
Fire light. } Light a fire. 





* ‘Jinma,’ a not finally completed act. Assamese ‘di chchilo’ jtt-numma, finally 
completed Assamese ‘dilo.’ 
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But where the demonstrative pronoun is used with the accusative 
the former takes the case-ending even when used with a noun that 
ordinarily would not. 


| Examples. 
Om ham par ta. Light the fire, ¢.e., in the 
Fire the light. fire-place, 
Ngam lampla-ham ka-kin-ta., 
Me to roadthe show. } Show me the road. 


? 


6. For the true ablative that merely denotes ‘ separation from 
‘ okka ’ is the simple case-ending. 


Example. 


Alo nyi Al okka né-ta. 


‘There man that from take. } Take it from that man. 


But particles varying according to the meaning are prefixed to 
above case-ending to denote ‘ from the locality of,’ ‘ from the time 
of’ etc. 


From the top of is ‘ au-okka.’ 
from a place down stream* is ‘ bal okka.’ 
From a place up stream* is  tal-lokka.’ 
From a place inland* is ‘ 4-lokka,’ 
From a place (ordinarily) iz ‘ hokka ’ or * olokka. 
From the time of | ‘ gAl-okka.’ 
From or out of certain materials is § hok ’ or ‘ hokka.’ 
From the mouth of is ‘ hokka,’ 
Examples. 
Ma sat au-okka hol-ne-ba. 
He elephant top from fall did. } He fell off an elephant. 
Mindui au-okka ipot-ta. 
Buffalo above from descend. Get off the buifalo. 


* The Daflas have no terms for the four cardinal points—‘ up the river,’ ‘down the 
river’ and ‘on either side of the river ’ is their method of expressing direction. 
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Lehptpor Mlk Tra enguh) wi take on dye (ote 
= P lainyiga lytl-nepi., 5 vel) from a up 
there to days two do will. to Tara's * chang. 


Nots.—This would be said by a man living up in the hills. In the plains a man 
would say— 


Lakhimpur sok TarAg nangu 
Lakhimpur here from Tara’s village 
tal-ba la-inyiga lyil-nepii. 
up todaystwo do will. 
Bazar hokka or olokka embin bi-ta. 
Bazar from from rice bring. 


Ma moil gfl-okka kardia. He has been ill since yester- 
He yesterday from ill is. } day 


Ngalu embin hok oppo  miij 
We rice from liquor preparing 
madenna, 
make. 


Nanga nyi hokka tadniimma. 
Village men from hear did. } I heard it from the villagers. 


7. The true instrumental, e.g., he killed it with a gun, with an 
arrow, With a stick, is expressed by the particles ‘hella’ or ‘alla’ 
added to the simple form of the noun ; the difference between ‘hella’ 
and ‘alla’ is not very clear, but ‘hella’ seems more graphic, that 
is, @ Dafla excitedly describing what he had seen, would use 
‘hella,’ but if stating loosely what he had been told would use 
roe The termination ‘lokka’ also sometimes forms the instru- 
mental. 


It will take two days to 
travel from Lakhimpur 
up to Tara’s chang. 


} Bring rice from the bazar. 


We make liquor out of rice. 


Examples. 


Ha nyemmam dap _ hella manma.) He struck a woman with a 
He woman big stick with struck. big stick. 

Ha nyemmam benyfng alla manma. + He struck a woman with a 
He woman small stick with ruck. small stick. (The speaker 

did not himself see this.) 

Ezz hella or ezz lokka ne-khra-ta. tt ww! 

Cloth with cloth with wipe. } Wapestl wine cTOks: 

Ma nga 414 lablii yotchi hella panma. ) He cut my right hand with 
He my hand rizht knife with cut. a knife. 

G 


10 OUTLINE DAFLA GRAMMAR. (Part 11. 





To denote ‘ means by which locomotion is made,’ ‘ba’ is added 
to the simple noun, with euphonic variations where necessary. | 


Ma sat-au-ba or sat au-wa.finma. 
He elephant above by slephant | He came by elephant. 
above by came. 


N& pobbf-ba finomayé, lampla-ba 
finmayé 
You river by came? Road by came? 


Ha nfba finma; ng& timpa-ba 
finmé. 
He boat by came; I walking by 


came, 


Did you come by river or 
road ? 


He came by boat; I walked. 


8. The locative (denoting ‘at a place ’) is expressed by adding 
‘si’ or ‘ha’ to the simple noun. 


‘Sa’ and ‘ha’ are really adverbs meaning ‘ here’ and ‘there’, 
respectively. 


Examples. 
Ma zilla #4 da-il nye-pii. 
He station in stay will. 


Hale ga nfm ha dadna. 
Hale’s house in is. 


} He will stay in the station. 


} He is in Hale’s house. 


9. Other miscellaneous examples are given below which cannot 
properly be said to come under any of the above seven cases. 
‘ Direction through,’ ‘ motion towards,’ ‘accompaniment, ‘in the 
presence of,’ etc., are illustrated. 


Ezamples. 


Ha mnér& leph-ba  finna or fin-ba. 
He jungle middle by went went. 


Hotch h& hog dadna? 
Basket in what is? 


Nam ariithe dAdna. 
House within is. 


} He went through the jungle. 
} What ia in your basket P 


} (He) is inside the house. 


Na grayé nga mnarad danma. I was in the jangle when you 
You calling I jungle (in) was. called. 
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Danyi &l ap-ta. 
Sup in put, 


Issh-ba nyi 4k k& hol g yore | A man has fallen into the 


} Put it in the sun. 


Water into man one falling gone water, 
Ma nim _sioba nna. 


He house towards went. 


Ghat ha or ba hidlé i-tlyinne. When will you go to the 
Ghat to to when gowill, — ghat. 

Balla nangi-ba bol toma. They took him to their 
Their village to taking went. village. 


Babfi dakh ba inni. 
Babu’s side to go. } Go to the Babu. 


Nya lagaba finja. 
Me with come. | 
Sa nyi tdllfi lagba i-ya. 
These men (plural) with go not. 
Iilyi ka talli ha an. 
Pig children (plural) mother. Young pig always accompa- 

lagaba da-ki*-denna. ny their mother. 

with staying always are, 


Ha dak& kadba ‘dhon’ sae 
m 


} He went home. 


} Come with me. 


} Do not go with these men. 


I paid the money in his pre- 
He remaining seeing money I gave. sence. 


Some more examples similar to these will be found under the ~ 
head ‘ Postpositions.’ 


II. —ADJECTIVES. 


1, As in Miri, adjectives are usually placed before the noun 
they qualify, but can be put after, without any obvious difference 
in meaning. Buta numeral always follows the noun. 


Examples. . | 
Ma dap Assonn alla ji-p-nimma. ) He struck him with a long 
He big stick long with struck has, stick. : 
Am sfyin nyingna ma. 


‘Dhan’ green ripe not. } Green paddy is not ripe. 


* ‘ki,’ a frequentative particle; see under ‘ Particles.’ 
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(a) The comparative is formed by adding ‘y&’ to the simple 
adjective, the object compared going into the accusative case, but 
unlike Miri, no separate word, such as ‘piinum,’ is required for 
‘than.’ 


Eaamoples. 


Nva ezzi* naezz-ham  4l-ya-da. 
My sloth your cloth than good My cloth is better than yours. 


more is. 
Ma ngém akhai ya-dnaf : 
He me than old more is ; He is older than I. 
Podu ngam koi-ya-dna.f Podu is bigger (¢.¢., taller 
Podu me than big more is. and stronger) than I. 


Sim ha ka yA nna.f : 
This than that big more is. } That is larger than this. 

If the adjective becomes adverbial, rendering necessary the 
addition to it of the particle ‘ ba’, ‘y4’ is inserted before ‘ ba’. 


Example. 


NgAm herin yd-ba yadna. 
Me fast more (adv.) runs. } He runs faster than 1. 

(6) The superlative is formed by the insertion of ‘ mfllija ha,’ or 
Smialla ja-ham’ or ‘mfilli ga’ ‘...... ham,’ before the comparative. 
Though the distinction between the above three methods is not 
always kept up, it seems to be this : 


(1) ‘Mfllija ha’ (= than all) generally refers to inanimate 
objects not actually present but lazily thought of. 


(2) ‘Mallija-ham’ refers to human beings or things the speaker 
takes more interest in, andis the most truly grammatical 
form of the three. 


(3) Where the object compared is repeated, é.g., ‘our dogs 
are the biggest of all dogs,’ it is inserted between ‘ milliga 
and ‘ ham.’ 


* Nominatival‘ 7’. 
With the comparative and superlative ‘4°’ frequently changes to ‘dna,’ ‘a” 
or ‘ nua’ for euphony’s sake. 


Part II.) ACCIDENCE. 13 





Examples. 


Ha nfm-a mifillija ha Al ya-nna. 
His house than al] good more is. } His house is the best of all. 


Ha onyi ha mild jé-ham 
There man that than all That man drinks the most 
oppo mali y4-ga* tfi-da. liquor of all. 
liquor most much drinks. 
Kampt olyokka millfigan 
Khampti dao all Khampti daos are the best of 
olyaf ham  4i1- ya- doa. all. 
dao than good more are.f 


3.—NuUMERALS, 


1, The cardinals oti 1 to 10 are — 


Akkin 1 Akr 6 
Anye 2 Kanni 7 
Om 3 Plin 8 
Apl 4 Kya si 9 
Ang 5 Dilyi dls 10 


In counting, Daflas do not go beyond 10, they begin again 
at 1. 

2. The suffix ‘ga’ is added to all the cardinals alike (differing 
in this respect from the Miri suffix ‘k4’). A prefix ‘a’ answering 
to the Miri ‘4’ is added to the numeral “three’’ but apparently to 
no other. 


Examples. 
Nyi anyi-ga finma. 
Men two came 
Nga nyi kya-gi-ka-pa-tenma. 
I men nine see happen did. 


} Two men came. 


} I saw pine men. 


3. § Akkin-gi’ (= one) is also used in a sense corresponding to 
the English indefinite article, and is sometimes shortened to ‘ Akko,’ 
but there is also another word, ‘nd-ga,’ which corresponds to the 
indefinite article, and sometimes too ‘ ga’ alone. 





* This is really ‘y&’ the comparative suffix, and ‘égA’ (== much). 
+ Shortened form. 


+ With the comparative and superlative ‘da’ frequently changes to ' dna,’ a 
or ‘nna’ for euphony’s suke. 
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Examples. 
Nedm beny akkin ga bii-ta. ; . 
To me small bring. } Bring me a stick. 
Na Assoba Akko rep-nimma. 
Boat long a buy did. } I bought a long boat. 


4. The cardinals from 11 to 19, 21 to 29, 31 to 39 and on- 


wards are formed by adding the word for 1, 2, 3, etc., to the word 
for 10, 20, 30, etc., inserting ‘la’ between each, and making any 
other advisable euphonic change, as : 

Tilyi lakkin 11, illyi léne 12, illyi l4Qm 18, illyi leplin 18, illyi 

laky& 19, nyikri lakkin 21. 

5. The formations of the numerals 20, 30, 40, etc., is so irregu- 
lar that no rule can be laid down for forming them. They are 
therefore yiven tn extenso: nvikri 20, chomum 30, jempl 40, 
or chempl 40, chamfing 50, chankr 60, chankanni 70, chemp- 
killiimplini 80, chunkér 90, liig 100. 

6. The difference between the Dafla and Miri mode of count- 
ing is remarkable. In Miri ‘éing 4-im-ka’ (literally 10,3) = 30; 
in Dafla ‘illyi om’ (literally 10,3) =. 13. 

7, Asin Miri, the cardinal is often preceded by an expletive 
or particle, so much so that the real number is almost lost sight 
of sometimes. The particle varies according to the class of objects 
designated. The classification, however, differs a good deal from 
the Miri classification, ¢.g.— 


Bar rupees, four or two anna pieces, 
Bar, or aosignaen | one generally, brass plates, flat dishes, 
Bar moons. 

Dor ss Animals, 

Nam a Houses. 

Pom es .. Villages. 

Dag . .. Short pieces of wood. 

Ba Pe es» small bamboos. 

Na ss .. Large live trees. 

Ring ‘ «» Cloth. 

Bor - .. Leaves of trees. 

Pii ” --- Eggs. 

Yar re eee Long pieces of timber, long bamboos. 
Pu >, ove —o kolsis, or any vessel holding 
iquid. 

Ta 5 -o» Glasses (exception to the above). 
La 56 ». Days. 
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- 8 On the other hand, several familiar nouns require no such 
particle, e.¢., nyi anyiga= two men, nyi 4ng ga = five men, nyi 
&krg& == six men; nf aplaga = four boata, uf nga = five boats. 


9, But the manner in which the above particles blend with the 
cardinal is so irregular and confusing that it will be necessary to 
give several instances. 


Examples, 


Taka b4r-fing&a = five rupees; hik bar-fnga = five 4 anna 
pieces; taka bar-krya == six rupees; taka bar-lyi le plin gi = 
eighteen rupees. 


Sat dorrg’ = one elephant; sat dorkrgaé = six elephants; 
sibin dornyigé == two goats. 


Nam nAng kingé = one house ; nim nemnyig4é = two houses ; 
nim nomfinga = three houses ; nim namnga = five houses. 

Nangfi pongkingé = one village; nangii pomplag4 = four 
villages; nangdi pominga = five villages; nangQ pongkrg4 = 
six villages. ; 


Sfid& d&g = one short piece of timber ; sfidi dain ya dang4 = 
five short pieces of timber. 


A buinya biplag& = four small bamboos. 
San nfiingé = five trees ; san nfikrga = six trees. 


Ezz rinkingé = one piece of cloth ; ezzi rimnga = five pieces 
of cloth ; ezzi ringkrg4 = six pieces of cloth. 


Okr borking4, okr borfinga, ie (of tree) one, leaves five, 
okr borkrga. leaves six. 


Piip pikin ga, piip pinga, ¢ Egg one, eggs five, eggs six. 
piip piikrga. 

A yedplaga, a yaringa, a ( Bamboos four, bamboos five, 
y Arkrga, bamboos six. 


‘Bottol ping&’ means ‘one bottle.’ Contrast ‘piip ping4’ 
which means ‘ five eggs.’ 


Gilis takinga, gilfs tényiga, gilds takrga, glass (or cup) one, 
glasses (or cups) two, glasses (or cups) six. 
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Unlike Miri, the above particles are kept up throughout, vi2a., 
for 7, 8, 9, 10 and upwards (eg.. barp kilam-plinga = eight rupees) 
till 20 is reached, then we go back to tle simple form, ¢.g., !a-lyi-lé 
kyaga = nineteen days, al nyikbrii ga == twenty days, 4l 
chemplga = forty days. 

Similarly bar-lyiga = ten rupees, barlyi-lé kyaga = nineteen 
rupees®, ““dhon”’ nyikhriiga — twenty rupees, “dhon ” chemplga = 
forty rupees. 

Nineteen is often expressed as ‘one less than twenty,’ C.9s, 
Rarg ta nyila nyikhrii tanagda = rupee one, also if twenty about to 
be. 


For convenience sake, adverbial seins may be dealt with 
here. ‘They are formed by prefixing ‘le,’‘la’ or ‘lu’ to the simple 
cardinal, the vowel cone ne as usual with the numeral’s initial 
vowel. 

The suffix ‘ 24,’ however is not often added to the first four 
adverbial numerals, at any rate not so often as to the fifth and 
sixth. 

Lekin =once. Lfiftm=three times. Liing-ga,—five times. 

Linyi = twice. Lfipl—four times. Liikr-g4,—six times. 

There are no ordinals in Dafla. ‘First’ is expressed by the 
particle ‘cho,’ and ‘hok-a’ or ‘hok oktba ha,’ aneanine ‘after 
that,’ is used in lieu of the remaining ordinals, 


III.—Pronouns. 


1. —PERSONAL PRONOUNS. 


Sin,ular. 

Nom. Nga = I Na = You Maor Ha == He or She. 

Poss. Nga-ka Na-ka Mui-ga, Ho-ka or Gina- 

ga. 

Dat. Ngfp Nap Ma-4m, ham or mi am, 
‘Singular. 

Ace. Ngam_. N&m Ma-Am, him. 

Abl, Nga-hok Nahok Miighok. 

Inir. Nga-galok Na&-g4lok Mui-galok. 


* This is a burrowed Assamese word, used by the Dafias, 


a, 
Core le ee ole ee TL” a ES ae 
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Plural. 
Nom. Nga-lu Na-lu Billa or ma-ball. 
Poss. Ngd-lu-ga Na-lu-ga Ball-ga, or merely balla 
Dat. Nga-l-ba Na-l-ba Ball-ba. 
Ace. Nga-l-Am Na-l-Am Ball-4im, 


Abl. Nga-lu-hok Na-lu-hok —_Baill-g-hok. 
Intr. Nga-l-galok N4-l-gaJok Ball-galok. 


NotTes.—There are no separate words unswering tothe Mir- 
pronominal adjectives nga-kem, nd==kem, bui-ken (= mine, yours, 
his, etc.), nga-ka, na-ka, etc., serve both purposes. ‘The Daflas, 
in their loose way of speaking, often substitute the accusative 
nga, nAm, etc., for the real dative, while the proper dative of the 
third person singular ‘mii-ba’ or ‘ho-ba’ is hardly ever used. The 
ablative and instrumental are often interchanged in conversation. 
To render such phrases as: “this is for you,” “it is too large for 
you,” ‘too small for me,” the proper dative is always used, ¢g., 
Sim nap-a = This is for you ; nap koi-i-da = It 1s too large for you. 

‘Mallu,’ the plural suffix, is usually joined with the plural form 
of personal pronouns ; as : 

Nga na-lim mfllyam taka barkrga 
I you to (plural) rupees six 
jin- pii. 
give will. 

Unlike the Miris, the Daflas do not emphasize the subject by 

the addition of the personal pronoun. 


I will give you six rupees. 


Example. 
Saga benma nyi-a ega iillyi. Saga said that many men 
Saga said men many come have. had come. | 
But neuter nouns are followed by ‘ha’ (== Miri ‘da’) ; as— 
Nga-ka ezz ha darfi-ma, a 
‘My cloth it clean not. } My cloth is dirty. 
Ezz ham ngp jibba. } Give me the cloth. 
Cloth it me to give. 


There is no declinable reflexive pronoun. ‘Atte,’ meaning 
‘self,’ does for the accusative, as : 
Ma Atte ma-sfi-ga-denna. } . dria 
He self kill self cause did. eee Neen pee’ 
My own, your own, their own, etc., is simply nga-ka, nd-ka, etc. 
D 
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The particle ‘sft’ or ‘shi’, which has a reflexive or reciprocal 
force, is dealt with under ‘ Particles.’’ 


2.—RevaTivge Pronouns. 
Properly, there are no relative pronouns, the manner in which 
English relative pronouns are rendered in JDaflu will have to be 
illustrated somewhat fully by examples. 


Examples. 
Yoilyiga ng& nyi kanim* ha,f si. ) This is the man I saw yester- 
Mesterday I man seen he this. } day. 
Nga taka bargd jinimnyi hé si. ) This isthe man to whom I 
I rupee one given man he this, gave a rupee. 
Sa sikokt or sin-hok  nyie =f 


Cow dead of him dead of him man { [his is the man whose cow 


died. 
this 
Ngé ni krikanimma 64 si. This is the boat which I 
I boat measured here this. measured. 


Ha nyi-e§ si ezzsim ngap-a 
That man here cloth this me to ( Lhat man whogave me this 
Jipelal] sinna. cloth is dead. 
viven having died. 
Ngd-ka mdb nfin&nm nyi-ha, si. ) This is the man from whom 
My — gun taken been man he this. I took a gun. 
Moilyiga sibin ha al-m&a-nmaQ_ sal 
Yesterday yoat it well not wasto-day (The goat that was ill yes- 
al duk. terday has recovered to-day, 
well is. 
Al al porol& ~—sik-pa-linpa 
Good good fowls see happen will ( Buy what good fowls you 
rel-bitta. : see. 
buying bring. 
Na pasiga darib dadna him, ng&p 
Your basket things are them, me to( Give me what is in your 
jibba. basket. 
give, 
* kandm, past participle passive of root ‘ kA’=see. 
t ‘ba’ and ‘si’ «re demonstrative pronouns, and ‘hé ’ the emphatic form of ‘ ha ’. 
¢ ‘sikok’ contracted form, | think, for‘ sin-ka-hok ’, 
§ ‘e”’ emphasizes the noun to which it is joined. 
| ‘ pfpela’ is the past participle active. 
{ Al-ma-nma is a contraction for ‘ Al-m4-danma,’ literally ‘ well not was’. 
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Above examples show that it is impossible to lay down any 
definite rule for rendering English relative pronouns into Dafla, 
but there is no difficulty if one enters into the spirit of the 
language. 


3.—INTERROGATIVE Proxowuys. 


The pronoun for ‘ who’ differs so much in its oblique cases from 
the nominative that it can hardly be called a declinable pronoun. 
The following examples illustrate each case : 


Hitim jipna ? hittm jipna ? Who gave it ? Who struck 
Who gave? Who struck ? you ? 

Si  nyi si hiyaP egies 

Here man this who? } NOS ae none 


Ha sibin ha higitim or higa? : ‘ 
There goat that whose whose ? } Minoee goats nat 

Si nangu higaP Na _ hiba 

Here village whose ? You whom to ( Whose village is this? To 


jinma P whom did you give it? 
yave ? 
N& hig-A&lokka n&nma. 
Vaiwncu omic: } From whom did you take it P 
Na higa lagba* dadna. With whom are you stay. 
You whom with are, ing P 
Hiya-khe finma ?P Ha 
Who (plural) have come? There ( Who have come? Whose 
nim milli ha higumna ? are those houses ? 


houses (plural) those whose ? 


Hiba-khe jinma?P Hinne- 
Whom to (plural) gave? Whom (To whom did you give it? 


khe ganma? Whom did you call ? 
(plural) called ? 
Hig-Alokka-khe nanma P From whom did you take 
Whom from (plural) took ? it P 
Higa-khe lagbu® danma? With whom (plural) did you 
Whom (plural) with payed t stay. 


‘Hog,’ meaning ‘what’ or ‘which,’ seems to heindeclinable, 
as the examples will show. ‘ Hogola’ or ‘hogla,’ meaning ‘ where,’ 
is the locative case. ; 


* Ordinarily ‘with’ is ‘ lagha,’ but not here, The uses uf ‘lagba,’ ~ lagba, etc., 
are discussed under ‘ Postpositions,’ q.v. 
D2 
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Examples. 
Nalu hog lyikamna ? : 
You what doing are ? } What are you doing? 
Nal (for ndlu) hog — lyitniim ? 
You you (piural) what done have P } What have you done? 


Na (for naka) anyiha hog lyinma? ) What is the matter with 


Your your eyes what did? your eyes P 
Hogla lamplaba it lyinne ? : 
Wikich by road by go will } by which road shall I go ? 


Hogaba lyin-ha, meaning ‘ what kind of’ (for cloth, etc.). 
Hogoblyin-ga, meaning ‘what sort of’ (for men, etc.). 
Hogadga, meaning ‘how many ?’ ‘how much ? 

are all indeclinable. 


4,— DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
The demonstrative pronouns are— 
Si = this person or thing, near. 
Ishi == that person or thing, near. 
Ali = that person or thing, in sight but not near. 
Ha = that person or thing, not near. 


‘Si’ is declinable, vtz., poss. sa-ka; dat. and acc. sim. 
abl. sa-gfilok; while with postpositions the form ‘s&’ is used, as 8a 
lagba = with this. ‘Ha’ is similarly declined; if ‘ka’ is omitted, 
‘si’ and ‘ha’ are used for the genitive, not‘ si’ or ‘ha,’ just as 
the genitive case of ‘bdillu’ is ‘bfélla.’ 


Although all these demonstratives follow the noun, their corre- 
lative adverb precedes it; the correlative adverb is nearly always 


used if the noun is used, but if no noun is used, the demonstrative 
pronoun can stand alone, 


Examples. 
S84  nyem_ si Podu-ganyihi-a.* oak 
Here woman this Podu’s wife. i This woman is Podu’s wife. 


Si ezz sdm nga hog ma-tlyinne. ) What shall I do with this 
Here cloth this 1 what do shall ? cloth. 


Sa mindui si sa nyisa-ka-lyéf Ste 
Here buffalo this Lere man this of P i Is this buffalo this man’s ? 


* Nominatival ‘ a,’ 
t ‘ lyé,’ is the interrogative particle, 
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Sai nyi sa-katiba* ma _ na-l|fi-pan- 
Here man his on the reprisal cut ( Did he to take reprisals cut 
ma-lyé ? | this man? 
did P 
H& nyi harfgr& denna 
There man that mad is 


Ha nyi millfhim  jibba 
There men (plural) those to give 


} That man is mad. 


} Give it to those men. 


5, —ADJEUTIVAL PRONOUNS. 


~ Under this head, I have included pronouns, such as ‘each,’ ‘ the 
same.’ Though the classification is perhaps rather arbitrary, I 
think it is better to divide up the various pronouns than to mix 
several kinds together. 
The following examples will show how the English adjectiva’l 
pronouns ‘each,’ ‘ the same,’ ‘the cone,’ ‘ the other,’ ‘such,’ ‘ another,’ 
are turned, 


Examples. 


$& nyi mfllf sam nyi chira 
Here men (plural) these men each ( Give each of these men a 
toka barg barg-bat _—siitta rupee. 


rupee one one (adverb) give. 

Nga nyi  chira lissi-g4 mdb 

J man each _ once gun (I will let each man fire one 
Am-ne-pii.f . . shot. 

fire let will. 

Ngalu nangu pongkin lokka 

We village (village) one from ( We come from the same 
uilne. village. 

come. 


No& nyihyiinga anyigad dadna: 

M wives two are: (I have two wives: one is old, 
&kne hfikh-ha, Akne nyijir denna the other-young. 

one old, the other young is. 





* Usual meaning of ‘ kat&ba’ is ‘on account of’, 
+ The uncontracted form would be ‘ bar-ga bar-ga ba;” ‘ba’is the adverbial. particle. 
} ‘ne’ is a permissive particle, 
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Sa oppo saba na 
Here liquor thus you (Can you make such liquor, 
ma-  chin- dann-lyé or liquor like this ? 


make knowing are ? 
Ha darfb ham __ Podfi-ba 


There thing that Podu t» 
ji- ma. I did not give it to Podu, but 


gave not. tu the other man. 
nyi oksunna® jit-niimma 
man the other give did. 


Nga Ba lamplaba at-ma, 

I that road by go will not; (I will not go by that road, 
khrib® JAmplaba  fitlyinne. but by another. 

another road by go will. 


6.— INDEFINITE PRONOUNS, 


Under this head I have included suck pronouns as ‘some 
‘some  ... others,’ ‘ many,’ ‘ few,’ ‘someone,’ ‘ something.’ 


Example3. 


Nyisu. tigna sa_ edin dadna, 
Duflas some cow flesh eat, ( Some Daflis eat’ beef, but 
mali-yA-na da-ma-denna, — most do not, 

most eat not do. 


Taigne Joyhing ba fide, 
Some Joyhing to — gone are, 
tigne T:nf-ba fide. 
sone Apa Tanang to gone are. 


Moy hiyal porongim a 


Some have gone to Joyhing, 
some to the Apa-Tanang 
country. 


Last night jackal fowls the many 
ni-g-nenma. 
took. 


Nyisu nangu t& lokka sab 
Dafla village up from mithon 
- bi-Khok megnehé dadna 
brought of few (indeed) remain. 


A jackal took away several 
fowls last night, 


Of the mithan we brought 
down from the hills, few 
are left. 


* ‘oksunna’ the other, of, Latin ‘alter’; ‘khrib,’ another, cf., Latin ‘alias’. . 
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Nyi gi ngid mA&j-ham- detcha 

Mun a my holy bells the stulen (Some one has stolen my 
. panba. deo gantas. 

has, 


Hi nyemm ham hogga °) 


There woman that something | Hie gave the woman some- 
jignenma, hoga _ buddi, 


give did, what it might be, ng but I could not see 
jinma, nga kar dar-ta-imA. what. 


he gave I see could not. J 

Mnaraé -_—s nil hogya 

Jungle (in) we anything ((n the jungle we found 
da-pa-ma-pe-nimma. nothing to eat. 


eat find not did. 


7 (CORRELATIVE, 


The following examples will show how English pronominal 
correlative clauses are turned in Dafla. Adverbial correlative 
cluuses will be found under ‘Adverbs,’ though it is sometimes 
difficult to draw a distincticn between the two kinds, 


Examples. 
N& ‘dhon’  dadna, badiga 
Your money is so much, (Give me all the money you 
milly&m jibba. have. 


all give. 
Nyi mAllige lamage iig-ta Bring as many men as you 
Men many few come causes carn. 


Maj miallige lam&ge bi-ta) Bring as many holy bells as 
Holy bells many few bring. you can. 


N& da targolla da-ta, 
You eat possible eat. 


N& 4lé-b& nardbla né-targolla 

Your hand i in holding take possible, Take away as much a8 your 
nigni.* hand will hold. 

take away. 


} Eat as much as you can. 





* ‘nagnt’ is, I believe, for ‘na, Anni’ = ‘take,’ ‘go,’ the ‘g ' being inserted to avoid 
the hiatus, 


- There boats how many are ? 
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Salga danyi kAdna 
To-day suo shines (lit : ‘sees ’) } 
sadga, _arlotta kabnyila 7 oe ae ids Cee 
so much tomorrow slso __ shines if addy will rj ieee 
fm nyin-nepii. [, ferns: ee 
paddy ripen will. J 
Ngé ma-nim hadig& na-té mata. 
1 done so much you also do. 
For contrast’s sake an adverbial correlative sentence may be 
inserted here : 
Nga lyindm haba, 
1 done _in that manner, 
na-ta lyitta. 
you also do. 


} Do as much as I have done. 


Do as I have done. 


IV.— VERBS. 


1.—THE SUBSTANTIVE VERB. 


The third person of this verb’s present tense admits of several 
forms. ‘The distinction between the uses of the different forms 
is illustrated in Part III (Syntax) under I1V—Verbs. The rules 
that seem to govern the use of the different forms are given 
here. 

The first and second persons of the present and past tenses have 
only one fourm: Nga da-dné, n& di-di = I am, thou art; 
ngélu dadné, nalu daé-di = weare, you are. Nga danma, na 
damna, ngalu danma nalu danma = I was, thou wert, etc. 

The forms for the third person are da-da, da, dad-na, denna, 
both in the singular and plural, for the present tense, aad dinma 
or nemma both in the singular and plural for the past tense. 

The future tense is * nenpii’. 

The negative of this verb for all persons, numbers, or tenses is 
very often simply ‘m&’ (= ‘ not’). 

Rules for the use of the different forms of the third person. 

*Da-da’ seems to be chiefly used with interrogative pro- 
nouns, ¢.g.,— 
gi eae are } How much water is there ? . 

Hi n&-a hogad-gi da-di? How many boats are there 
there ? - 
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‘Da’ is the word used in the simplest sentences containing a 
predicative adjective, as — 


Balla Am-a nyin da. 


co. daa aes } Their dhan is ripe. 


‘Denna,’ however, and not ‘da,’ is used with the predicative 
adjective ‘ al’ (= good), and similary ‘nemma’ for the past tense 
both with ‘Al’ and other adjectives too. 


‘Denna’ is also used when an _ interrogative particle 
accompanies the substantive verb, but does not stand first in the 
sentence. 


Examples. 
Hogol4 ha Al denna? Which is the best? (This is 
Where it good is? idiomatic.) 
Podu hogola denna ? 7 
Podu where is ? } Where is Podu ? 


N& hogola f-denna? 


You where going are ? } Where are you going to P 


Where a bare fact is stated without an adjectival predicate, 
‘dadna’ is the proper word. 


Example. | 
Bora sudum-a_ dadna. There are deer on the 
Chapori (on) deer are. chApori. 


2.—CoNJUGATIONAL EXAMPLES. 


The Dafla verb is by far the most difficult part of the language 
to deal with, more so than the Cachari and Miri verb, because the 
structure and conjugation of several of the commonest verbs is far 
from regular, in addition to the fact that the usage and exact force 
of the different tenses is uncertain. For the present, future or past 
tense some verbs have three or four forms, apparently interchange- 
able in the first and third persons ; some verbs have three forms, 
apparently interchangeable, for one tense, while most other verbs 
have only one. Moreover, several verbs, but not all verbs alike, 
admit of various affixes or insertions either between the root and 
inflections or in the body of the inflections, which modify their 
meaning, but to a different extent with different verbs, 


It will, therefore, be necessary to conjugate at length more than 
one verb to show their different structure. To keep the chief 
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tenses close together and to give a synoptical view of the various 
tense-endings, I have avoided interspersing examples after each 
tense. : 


The first verb conjugated, as being perhaps the most regular 
and the one most verbs are conjugated like, will be the verb 
‘ka’ = ‘to see.’ , 


Indicative Mood. 


For each tense of the following four, the same word serves for 
all persons and both numbers : 


Present tndefintle. Present definite. 
I, you, they, etc., see (habitually I, you, they, etc., am or are 
or momentarily). seeing. 
Kad-na, Ka-s-danna, 
Imperfect tndefintte. Imperfect definite. 
I, you, they, etc., saw (Assamese _I, you, etc., was or were look- 
‘dekhichchilo ’). ing on, or used to see. 
K&-n-ma. Ka-l-dinma. 
Perfect. Futere. 
I have seen. I, you, etc., will see. 
(Assamese, ‘ dekhilo’.) 
Nga ka-t-ntiimma. Ned Ki-ilya-nepii, k4-t-lyinne, 
ka-n-pii. 


Na Ka-pé-lyinpii (meaning 
rather ‘ you will find out 
later’), 


Na There is no form for second or ) Na ké-ily4-ta-i. 
Ma third persons similar to the first. ) Ma ka-n-nepii, k4-il-nepii. 


Nedlu Kaé-t-ntimma. K&-ilya-nepii, ka-n-pii. 
Nal ta Nalu ké-ily&-ta-f. 
Ball ; Poreunae tenes Balla ké-il-nepii. 


Note on the Perfect Tense. 


‘Ba,’ sometimes ‘pa,’ is used with the first and third personas of a 
large number of verbs, like ‘kang’ or ‘ka’ in Miri, to form the 
perfect tense, generally to denote distant past time. Hence, we 
have kat-ba = I have seen ; kan-b’ = he has seen. One can under- 
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stand that in practice the second person, ‘ you have seen,’ is never 
used except as a question ; hence we have ‘na kAn-na’ and ‘nalu’ 
kan-né = have you not seen Por more properly = surely you 
have seen, and yet make out you have not, 


Note on the Future Tense. 


Except that the form ‘ka-tlyinne’ may possibly be honorific, 
I cannot trace any different shade of meaning in the alternate forms, 
The form ‘k&-n-nepii’ is not perhaps so frequently used as ‘k4-il- 
nepii,’ but is the correct form in the expression danyi kA-n-nepii = 
the sun will shine. | 


Imperative. 


Ka-t&é = look, see (once for all), K&-y4-té = watch (conti- 
nually) ; ka-ki-té or ka-ki-té = see, be on your guard (as a rule, 
but in no particular instance). K&-k4-t&4 = let us see. KA-m-t& 
= let him see. Ham kaé-k4-ma-tté = make him see. Ngdm ka- 
m-da = let me see. 


Prohibitive form. 


Ka-y6 = don’t look! (to one already looking). 


Ka-ma-ba = don’t look! (contemplating a future contin- 
gency). 


Infinitive. 
Of purpose = ka-té-ba. Explanatory == kAdba. 


Participles. 
Present ; K-1-doil-hy& = while seeing. 
Ka-il-yim or ka-il-kam = when seeing. 


K4-t-kAt-la (= Assamese ‘ dekhi dekh’) continuing to 
see. 


Past active: K&-pela = having seen (cf. Assamese ‘dekhi 
pelai’). 


Kan = he who saw, the see-er, ¢.., ngam kan nyi = 
the man who saw me, 


Ka-tli = though I, you, he, ete. saw (Assamese 


dekhile-o). 
Past passive: Ka-nim = seen, ¢.9., nga ki-nim nyi = the 
: man saw. . | 


E 2 
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Verbal Noun. 
K4é-nam = seeing or sight. 


Conditional Mood. 


Ka-b-nyilé = If I, you, etc., see, saw or had seen (for all per- 
sons and tenses alike). : 


But it may be noted here that in the apodosis or principal 
sentence the pluperfect is k4-t-neppagala = I should have seen. 


The potential, desiderative, causative, and frequentative forms 
are dealt with under ‘Particles.’ There is no passive voice, the 
only approach to it that ] have come across is nyim-nepa = it is 
lost, as compared with nga nyim-tenma = I have lost. 


I will next take the verb ‘ji’ = to give. 


Indicative Mood. 
Present indefinite. Present definite. 


I, you, they, etc., give (habitually). I, you, they, etc., am or are 
(now) giving. 


Ji-ki-gad-niimma, Jig-denna. 
Imperfect indefinite. Imperfect definite. 
I gave (Assamese ‘dichchilo’). I was giving or used to give. 
Jin-ma. Ji-ki-nitimma. 
Perfect. Future. 
I have given (Assamese ‘diio’). —I will give, etc. 
Nga ji-t-nimma. Jitlyinne, jinpii. 
Na ji-p-nimma? Jinpii lyé (= will you give ?) 
Ma jip-niimma. Jil nepii. 
NgAlu ji-t-nimma. Jitlyinne, jinpii. 
Nalu ji-p-nitimma. Jinpii lyé (= will you give P) 
Ballii ji-p-niimma. Jil-ne-pii. 


Note.—The verb ‘to strike’ whose root is ‘ji ', is similarly conjugated. 


IMPERATIVE. 
Jibba or jitté = give (to another) ; ké = give (to me). 
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Prohibitive form. 
Infinitive 
Of purpose : Jitaba. Explanatory : Jidba. 
: | Pariticiples. 


These are regular, that is, similar to those of the verb ‘ka’. 
Hence we have : | 

Jil-doil-hy& == (Assamese ‘ di thakote’) while giving. 

Jil yam or jil kam = when giving. | 

Jit-jitl, = (Assamese ‘ di di’), continuing to give: and similarly 
for the rest. 3 

I will next take the verb ‘yfb,’ to sleep, chiefly to illustrate the 
various shades of meaning the prohibitive forms can have, 


Indicative Mood. 


Present indefinite. Present definite. ane ae iss Imperfect definite. 
I, you, ete, sleep He, or they, is, I slept, etc, I was sleeping 
(habitually). or are, asleep. (Assamese etc. (Assamese 
Y fib-dna. Y fb-da. huichchilo. ) huiachilo), 
Yub-n-ma. Yubl-danma. 


Notz.—Naturally the second person of the present definite is only used as a 


question, wiz., ‘ yfib-dné * == ‘are you asleep’? 
Perfect. | Future. 
Nga yfib-t-ba Y db-tlyinne 


Na yubn-ma (imperfect) or yfiibneb& (same throughout), 
Ha yubnma ... or yiibneba, 

Ngalu yfb-t-ba, 

Nalu yubn-ma or yfibneba. 

Ballii yubn-ma or yibneba. 


Imperative. 
Yubta (to an adult) = go to sleep ; omfita (to an infant). 


Prohibitive. 


This admits of several inflections, each causing a slight change 
of meaning ; as— 


(1) Speaking to acompanion close at hand, Yuv-ya _ Be on 
the alert |! 
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(2) To a person sitting near who is beginning to nod: Yuv- 
tabi-yi ! = Don't go to sleep ! 


(3) On leaving a person and warning him not to go to sleep 
during one’s absence: Yuv-mAba |== Mind you don't go 
to sleep | 


(4) To a person who has been asleep some time, on waking 
him: Yuv-kya& ! = Don’t sleep any more | 


The remaining parts of the verb are regular. 


3.—DEFECTIVE AND IRREGULAR VERBS, 


The impersonal verb ‘ho’ to fall (of rain, snow, etc.) has the 
following tenses in the third person, singular. 


Present definite = hod-di. Imperfect definite = honma. 
Perfeci—honb&a (though the latter two tenses seem to be 
interchangeable). /udéure=hoilnepii, honnepa, ha-wAlli, hotlyi (L 
cannot trace any difference of meaning between all these forms), 


The impersonal verb ‘lak’ = Assamese ‘lage,’ is only 
conjugated in the present tense. 


‘J, you, he, we, you, they, want rice’ in Assamese ‘ mdk, tok, 
tak, 4mak, tahantak, sihantak, bhét lage, is‘ Ngdpa, ndpta, hobta, 
ngalupa, né-lu-pa, bfillipa, etchin lak.’ 


‘Do you want rice?’ is ‘ NApta etchin la-ya?’ With the first 
person ‘laba’ is sometimes used instead of ‘lak,’ e.g., Ng&pa etchin 
laba. | : 


The verb ‘ i’—‘ to come or go’—is irregular, and its tenses and 
persons are given below at length. The verb ma-l4 —‘to be able, ’ 
lit., ‘to be able to do,’ is also given, as some of its contractions 
are rather perplexing. 


Indicative Mood. 


Present indefinite. Present definite. Imperfect tndefintte. 
I come, etc. Iam on my way _I, etc, came or went, 
or go (habitually). (Assamese ‘ goichchilo)’ 
Nga iil-né U-denna Unmé and finma. 


Na finnér nae Ulné and uinner. 
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Present indefinite. Present definite. _ Imperfect indefinite. 
‘i fidne = comes or goes fid-dé == is on his way fnna. 
° fidna == comes alyi (pointing) (someone) ) fiyé. 
is coming fin-ma. 
Ngalu iil-né udenna | finma. 
Nalu iil-né soeces | woeese 
Ballii alyé . alyi ainma. 


I have not come across instances of the imperfect definite of 
this verb. : 


Perfect. Future 
I have gone, or went, or have come. 
Assamese ‘ golo, ahilo.’ 


fi-pe-ntimma : eect — | will go. 
Nga | yen = | went (finally) Nga = ee — 
fidna = I am,now come, ie line = Twill co. 


Uil-na-pii= you will go. 


Perfect. Future. _ 
Na fipentimm jé Na fn-pa-lyé—= Will you come ? 
Udne =hehascomeorgone | U-ta-lyi = he wishes to 
Ma bet oe Mag ,, ome: 
Ul-yi = he has come Il-na-pii = he will go. 
An-ne=hehascome (i aeeece 
Udna fit-lyinne = we will come. 
Negalu { Ngalu 5 
Upe-nimma it-lyinne = we will go. 
Nalu upe-nimmjé Nalu uil-na-pii = you will go. 


anne == have come 
pat} Balli il-na-pii = They will go. 


{in-b& = have gone. 


The distinction between ‘ fin-pii’ and ‘it lyinne’ isthis: Where 
several others have refused, and at last one volunteers to goa 
journey at another’s wish, he says ‘fn-pii,’ ‘It lyinne’ is ‘I am 
going because 1 want to’. 
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Imperative Mood. 


Inni or nni= go! Unji=come! Utté = come or go! Atta 
(e.g., 84 atta == come here !) = come | 

Prohibitive : ya = Do not go. 

Infinitive : ala or iba = to come or go. 

Participles : Past active: ull-yé = having gone. 

The verb ‘to go’ or ‘come’ is, however, liable to change of 
prefix according to the direction, or place to which, or place from 
which, a journey is contemplated, ¢.g., ‘I will go to the hills 
(from the plains)’ is ‘chaé-tlyinne’; ‘a man will come close to us 
from near at hand’ is ‘a-il-nepu’; and there are other variations 
that cannot be brought under any rule. 

Ma-la, ‘to be able.’ 


There is only one form for the present and one for the imperfect 
viz., ma-la-d4 and ma-l4-dénma for all persons and_both numbers, 
meaning respectively: ‘1, you, he, etc., can,’ and ‘I, you, he, ete., 
could. ’ 

The different persons of the perfect and future tenses, however, 
have separate forms : . 


Perfect. Future. 
Ngai or ngalii mappa. | Ma-napii or matnepii. 
N& or nalud ma-chin-nyanma, Ma-la-n4-pi. 
Ma or balla ma-chin-nydnma. Ma-la-nenpii. 


Note on the Perfect Tense. 


The particle ‘14’ is replaced by ‘chin’ in the second and third 
persons, which has the force of ‘to know’ rather than ‘ tojbe able,’ 
the literal meaning of ma-chin-ny&-nma being ‘to do able finish 
was,’ ‘ny&’ being a verb, with the force of ‘to finish,’ 


Note on the Future Tense. 


First person.—The form ‘mat-nepii’ is merely the future of ‘ma’ 
The Daflas seem unable to distinguish between ‘] will do, 
and ‘I will be able todo.’ 


Second perecon—This is hardly ever used, except to ask a 
question, in which case the particle lyé is added and the 
whole word is then contracted into ma-la-na-plé = Will you 
be able ? a 
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4.—THE FORMATION OF TENSES, ETC. 


From the examples given, it is apparent that the only rules 
for the conjugation of verbs that can be laid down with any 
degree of accuracy as applying to most verbs, are as follow : 


(1) The present indefinite (I see, he eats, they drink, etc., 
habitually) is formed by adding ‘dna’ to the root. 


(2) The present definite (I am eating, I am seeing, he is 
eating, etc.) is formed by adding ‘danna’ to the root, 
and generally inserting a letter for the sake of euphony 
between the two. 


(3) The imperfect indefinite (I saw, you gave, he ate) is 
formed by adding ‘ nma’ to the root. 


(4) The imperfect definite (I was walking, he was eating, etc.) 
is formed by adding ‘danma’ to the root, and generally © 
inserting ‘1’ or some more euphonic letter between the 
two. 


(5) The perfect. (I have seen or saw long ago, he has eaten, etc.) 
is formed (a) by adding ‘ntimma’ to the root and inserting 
‘tor some more euphonic letter between the two ; if 
two long syllables precede, ‘tntimma’ for euphony’s 
sake becomes ‘ tenma’; (6) by adding ‘ b&’ to the root 
and inserting ‘n’ or some other letter between the.two. 


(6) The future is formed by adding ‘ tlyin-ne ’ or ‘npii’ to the 
root for the first person and ‘ nnepii’ to the root for the 
third person, 


(7 ) The imperative present is formed by adding ‘ ta’ to the 
root, and the imperative future by adding ‘ba’ to the 
root. | 


(8) The prohibitive present ie formed by adding ‘ yd,’ and the 
prohibitive future by adding ‘ mAba,’ to the root. 


(9) The infinitive of purpose is formed by adding ‘ taba’ to 
the root, and the simple infinitive by adding ‘dba’ to the 
Toot. 


(10) The three present participles are formed (a) by adding 
‘ I-doil-hya ’ to the root, (6) by adding ‘ il-yam’ or il-kAm’ 
to the root, (c) by adding ‘t’ to the root, doubling 
the syllable thus formed and then adding ‘la’, 
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(11) The conjunctival past active participle (eg. ‘having 
eaten he went away’) is formed by adding ‘ pela’ to the 
root. The substantival past active participle is formed 
by adding ‘n’ tothe root. The substantival past pas- 
sive participle (eg., he who was seen) is formed by 
adding ‘ nim’ to the root. 


(12) The verbal noun (sight, hearing, etc.) is also formed by 
adding ‘nam’ to the root. 


(13) The conditional mood is formed by adding ‘ nyila’ to the 
root and inserting ‘b’ or some other euphonic letter 
between the two. There is no distinction of tense in the 
conditional clause, but in the apodosis or principal sen- 
tence, the pluperfect sometimes appears, which is formed 
by adding ‘ neppagala’ to the root and inserting a con- 
sonant, generally ‘ t’, sometimes ‘ p,’ between the two. 


As regards irregular forms, several, but not all, can be explained 
by the euphonic changes the Daflas introduce, ¢.g., from the root 
‘lfim’ we get ‘lfing-ne-bA’ — it has sunk (in water), where ‘m’ 
is changed to ‘ng’, but some I am unable to explain at all. 


5.—Tae Necative Form or VERBS. 


‘M&’ signifying ‘not,’ is either (1) added to the root of the 
verb, (2) placed after the tense-suffix, or (8) inserted between the 
root and the tense-suffix, as : 


i tee g on } You do not do anything. 
Dog ee a } The dog does not bite, 


Ngé Qm-ma.* Nga fin-ma, I cid not go. 
I went not. I went. } I went, 


Nim ha did &-m& denna. 
House the leak contain not does. } The house does not leuk. 


Nga him ma-mé. | er 
I __ him strike not. } I did not strike him. 
Ha nam = mad-ma. ; 

He you strike will not. } He will not strike you. 





* Coutractiou for ‘ fm-ma mé.’ 
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The addition of ‘m4’ very often obscures the tense of the verb, 
as in the last two examples, and again— 


Nga nf-ha dat-m& Nga nd-ha da-ma. I was not in the boat: 
I boatin was oot. I boatinam not. § I am notin the boat. 
As a general rule, the insertion of ‘t’ before ‘ m4 ’ implies the 
past, and the insertion of ‘d’ the future. 
If potential desiderative or other particles are used with the 
simple verb, ‘ m&’ comes invariably after such particles, as : 
Nya da-la-m&. Nga ben-ta-mé. i I cannot eat. I will not 
I eat cannot. I speak wish not. § speak. 
Nea fim-h4m par-l4 mA. 
I fire the light et ECAC NE AEDT: 
In the negetive conditional mood, ‘m4’ becomes ‘ m&-bd’ or, 
for euphony’ s sake or to avoid the recurrence of three long 
syllables, ‘ m&-il,’ and always immediately precedes ‘ nyila,’ as : 


Ha da-m4-ba-nyila. 
He eat not if i If he does not eat. 


Nga fim-ma-bé nyilé n4 fit-neppagala, ) If I had not gone, 
I gone not if you come would have. you would have come. 
Nga da 14 mA il nyila, sit lyinne.) I shall die if 1 am unable 
I eat able not if die will. to eat. 


As in Miri, ‘ m4’ — be joined directly to adjectives, as: 


Ma _—sioniidia His pupils are not swollen (a special 
He eye enlarged be kind of blindness). 


But in the following sentences the verb is put ia, though 
contracted : 


Ma nyichemmf.* Ma nyichenna.ft He is not blind. 
He blind is not. He blind is. He is blind. 


6.—THE INTERROGALIVE FoRMS oF VERBS. 


Unlixe the Miri, the Dafla language does not as a rule add to 
the verb any interrogative particle when interrogative pronouns or 
adverbs are used to ask the question. But with ‘hogba’ (why) 
sometimes ‘ yf’ is added to the verb. In other interrogative sen- 
tences, not containing an interrogative pronoun or adverb lyé’ i 
added to the verb. 


© Contraction for ‘nyichha’ (=blind), ‘danna ma’ (mis not). 
T Contraction for ‘nyichha’ (x blind), ‘danna’ (=is)= blind. 
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Examples. 


Nalu hog kadna ? Na&mea hogola didna? ) What do you want P 
You what want ? House where’ is ? § Where is the house P 


Isshi fi-ra-dan-lyé ? 
Water deep is ? i Is the water deep ? 
Etchin da-t-niimma-lyé ? 
Rice (cooked) eaten have P 
Na fin-ma-lyé ? . 

You went ?P . } Did you go? 

Na ngim mé pib nepii lyé ? . ; 

You me kiss will? } MI Ou MIsemer 


} Have you eaten your rice P 


Nai  =satam__—iba-ne-pii_lyé ? ; . 
You elephant bring will st Will you bring an elephant ? 


There is no interrogative particle of vague probability answer- 
ing to the Miri ‘di,’ nor negative interrogative answering to the 
Miri ‘ lang.’ 

In negative interrogative sentences ‘ ma’ precedes ‘ lyé,’ but is 
often for euphony’s sake softened to ‘ mai,’ as— 

Na fim mai-lyé P 

You went not ? Pa POR DONIB ON 

Na beminda chem-mfé-dan-lyé 
Yousong knowing not are P 

‘Na’ with the second person of the perfect tense gives it an 
interrogative force (see note on Perfect Tense under Verb ‘ kA ’=to 
Bee). 

Interrogative alternatives are formed as follows: 


i Can you not sing P 


Examples. 

N4 sdm man-ma-lyé, ma-m4 nfm lyé ? Did you strike him or 
You him struck,  atrike not did P § notP 

Na sAm matlyinnlyé, ma-ta-ma-lyé Will you strike him or 
You him strike will, strike will not § not. 

Ma sijé yil*-dadne, lyi-ma-danlyé P 
He now doing is, doing not is P 
Jin-pii-lyé, jid-inai-lyé ? 

Give will, give not ? 


Tiin-pii-lyé, tiid-mai-lyé ? } . ee 
Drink will, drink not ? Will you drink it or not ? 


} ls he now doing or not P 


} Will you give it or not ? 


* Euphonic for ‘ yi.’ 


Part tl.) , ACCIDENCE. 37 


7. CompounD VERBs (PARTICLES). 


Compound verbs chiefly come under two heads, namely (i) those 
compounded with other verbal roots, and (ii) those compounded 
with particles. 


Examples of verbs compounded with other verbal roots. 


Ga-ka-té = try on (a coat, etc.), literally ‘ wear, see.’ 
Ti-k4-té = taste, literally ‘drink, see.’ 

Ma-ny4-té = finish doing, literally—‘ do, finish.’ 

Ben-ny4-ta = finish singing. 

K&-chin-danlyé = do you recognise ? literally—‘ see, know.’ 


Particles. 


Most compound verbs contain particles. These generally come 
immediately after the verb-root, the vowel of which they sometimes 
modify, but they are also found at the end of the tense-snffix or 
(even) between two syllables of a tense-suffix. Some, though found 
in the body of the verb, are really adverbs modifying it, and though 
mentioned here in the list will be dealt with under ‘‘ adverbs,” except 
the particles ‘dan,’ ‘ ki, and ‘ yak,’ which from their corresponds 
ing to the Miri particles ‘dfn’ and ‘ti’ denoting respectively 
immediate and continuous action, are better treated here than as 
adverbs. But adverbial particles that are joined to nouns or 
adjectives and not to verbs are not mentioned in the list, 


I have considered it advisable to include among the rest the 
particle forming what is known sometimes as the potential mood, 
and also those particles forming desideratives, frequentatives, caus- 
atives, and permissives. 

The most common particles are— 

A, fi-si, ba, bA-sfi, bail, cho, da, da-té, dan, dfr, g, in, ji, k4-ma, 

kh&m, ki, kin, kf, la (1) 14 (2) 14, lyim, mor ma, min, mui, 

mir, ne, nu, pa, rd, sdr, ta, tor, tim, ta, yak. 

The meaning and force of several of the above can only be shown 
by examples.. Examples are accordingly given : 

A—tThis has an intensive force; da-ta = stop, stay ; da-a-ta 
== git down ; d4-4-ma-ta = make sit down. 

4-si—‘ sfi’ is reflexive, and ‘4’ is generally joined with it, 
perhaps giving it an intensive force, meaning ‘ one another.’ Iki 
che-A-sti-denna == the dogs are fighting, literally—biting each other. 
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Ka-a moi-A-sfi denna = the boys are hitting each other. Nyemm 
bé-4-sfi-denna = the women are quarrelling. 


bi—This is inserted without any special meaning in the nega- 
tive conditional mood, and in other parts of verbs. 


ba-si—‘ bf’ like ‘ & ’ is joined to sf, or, as it is sometimes pro- 
nounced, ‘ shi,’ having rather the meaning of ‘ both together ;’ ¢ da- 
ba-shfi-tchfi’ = let us sit together, ‘ bem-ba-shf-tchi’ = let us sing 
together. 


_ bil—This is possibly a verbal root, as it is found at the begin- 
ning of the verb. It denotes a forcible taking away, as biliig — to 
cause to come away by furce, t.¢., carry away captive. 


cho—‘ Cho’ is the particle denoting priority that has been men- 
tioned under ordinals. It answers to the Miri ‘ pé.’ 

da and da-ta—These are really adverbs meaning respectively 
‘yet’ and ‘nearly,’ and are dealt with under * Adverbs.’ 

dan—This is the same as the Miri ‘dfn’ meaning ‘ at once,’ as 
fi-dan-né = go at once ; but an adverb is often added too, e.g., sija 
(now) fi-dan-né ; herinoa (= quickly), fiddn-né. 

g—‘go’rather resembles the German verbal prefix ‘be.’ It 
has two distinct uses ; (1) it gives an intransitive verb a causative 
or transitive force ; (11) it gives a transitive verb a different 
direction or different force. : 


Examples. 
u =come; iig — cause to come, z.e., bring. 

dai =stay ; dag = keep 

k& == put on (clothes); kag == change (clothes). 

nf, == take; nag = take away. 

ji—This seems to correspond with the Miri particle ‘ri’ meaning — 
‘very,’ but its combination is peculiar, eg., isshi-ka-y4l di — the 
water is high; but ‘ isshi ké ji-jad-da’ = the water is very high. 

kA-m&—This answers to the Miri ‘ kfi-m&’ meaning ‘ never,’ e.g., 


Nyisi nangu ba nga lakra fi-kaé-m&é =I have never been to the 
hills (literally Dafla villages). 


kham—This, though it appears in the body of the verb, is 
really an adverb meaning ‘ about ’ and is dealt with under ‘ Adverbs.’ 

ki—This and ‘y&k’ form frequentatives, answering to the Miri 
‘ti’ as pata ga-kidanna = the bird is always flying, 


Part ll. J ACCIDENCE. 89 


kin—This is the ‘ particle of vague probability,’ e.g., f-kin-da 
= he is probably going ; 4l-kin-da = he may have recovered. 

This should be distinguished from the usage of another ‘ kin,’ 
probably a verbal root, which has the idea of permitting or showing, 
e.g., ka-kin-ta = show (let me look); 4b-kin-tiba = show me how 
to fire. 

ki—This, like the Miri ‘kf’ has the idea of ‘ back again ’ un- 
derlying it, e.g., 4l-kA-npii = he will get well (again) n4-leng-ta-k 
= take it out again. 

Nya lagba ma nim ba | 

Me with she house to She came back home with 

o-kfr-kfinma. me, | 

come back again did. 

Nalu ‘ pothar’ hok hfid-la 

You fields from when When will you return from 

ftlyi-kfi-nne ? the fields ? 

come will back? 

l4 (i).—This particle forms the potential mood, and its use has 
several times been illustrated already. 

14 (ii).—This nearly answers to the Miri particle ‘l4ng,’ and 
is freyuently used with the imperative mood, the potential particle 
‘14’ never being so used. | 


Examples. 
Nga opp& “bfi-pniimma, 
1 liquor brought have, [ have brought liquor, drink 
nal st d-14 away. 


you drink away. 
‘Na-l4 ’ means, go some distance off, and take away what you 
find there. , 
la—This seems to answer to the Miri ‘lik,’ and, likeit, can only’ 
have its force defined by examples. 


Examples. 
Isshi pfi-lf-ta or Isshi ta-lu-t& ... Pour water out. 
Mi-li-ta or ba-ld-ta - .e» Apply medicine outwardly. 
R-]d-ta aes ... Burn down jungle, houses, ete, 
Ma-l0-ta es ... Send a letter. 
Ben-la ta ats ... Send a messenger or verbal 


message. 
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Ji-lA-ta sas ... Senda present or gift. 

Kfm-lfi-gan niimma ... (He) upset (a boat), 

Noa him ka-lai-da... _.e. Tam pleased with him. 

Na-ld-ta was ... Make reprisal or take ven- 
geance, 

Sa ha-l-ta oe ... Carry off cattle by way of 

- reprisal, 

Nyi le-1-ta se ... Carry off people by way of 
reprisal, 

0-14-ta et ... Escort a person. 

Ki-li-ta sei ... Throw away (into water), 

K-lu-pa (adjective) ... Upside down. 


lyfim—This is an intensive particle answering to Miri ‘4m’ or 
‘in,’ as, mindui si-lyim-niimma = the buffaloes all died. 


m-—-This inserted in a verb gives it a causative force, 


min—This denotes accompaniment, e¢.g., 
Na lagva Q-min-gamta = L t him come with you. 
Nga lagha him da-min-gamba = Let him stay with me. 


mui—This is one of the particles that form desideratives. For 
euphony’s sake ‘b’ is often inserted before or after it 


Nga ti-bmui-dna = I wish to go, 
Na tii-bmuib-nyila, ta-ta — Drink if you want to. 


mfr = (Miri) mfir.—This denotes a mistake or ‘by mistake, ’ 
e.g., |Ampl4-ham Q-mfr-ma-ba — Don’t mistake the road. ° 
ne—This is permissive. Am-ne-pii as] will let you fire (the 
gun). | 
nu—This, like ‘mui ‘and ‘tA’ forms desideratives, ¢.g.,— 
Nga him ka-nu-di — I wish to see him. 
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Nga yuy-nudi = I wish to sleep. 


It is noticeable that this particle shortens the long vowel of the 
verb to which it is joined. 


pa (i)—This seems to answer to the Assamese ‘pai’ in ‘dekha 
pai,’ etc., ¢.9.,— 


Ka-p4-tenma = I caught sight of, or happened to see. 
Yammé kA-p4-tenma=J dreamt. 


p& (ii)—This answers to the Miri‘ pak,’ and conveys an idea of 
‘leaving’ or ‘loosening,’ ¢.g., top-pi-ta=let go, yop-p4-ta = leave 
behind. Ha mébfing4m hfr-pa-niimma — He threw away his gun. 


ri—This conveys the idea of ‘ meeting,’ ¢.g., arlé a-rQ-si-npii = 
to-morrow we will :meet each other. | 


Nga nyi 4kka a-ri-m4 = I did not meet a soul. 


sir—This conveys the idea of ‘teaching’; nga ham tom-sfr- 
yenma =I taught him ;‘ tom’ is the general term for‘to teach 
(‘to hunt, ‘to shoot,’ ‘to swim’, etc., ) 


Ha ngam ben-sfir-niimma = he taught me, te. by word of 
mouth (hen). 


ta—This is the most frequent particle for forming desideratives, 
It is sometimes distinct from ‘ mui’ and ‘nu,’ the other desiderative 
particles, by having rather the force of ‘intention to do’, a step 
beyond ‘wishing to do’. Hence ‘t&’ sometimes has the force of 
a future. 


Nga f-ta-dna = I wish to go, Ng&hdm ma-ta-ma =I will not 
beat him. Nga ben-ta-ma = I do not intend to speak. Nga nyin 
f-la gré-ta-ilne = I will go out shooting ; literally, I going out into 
camp (nyin), will be wishing to shoot. 

& 
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ttb—Conveys the idea of completing a fall, etc, ¢g.. Ha nyi 
i-dui-gd th-t&b-niimma —He knocked three men down. 


tor—This conveys the idea of preventing, stopping : ben-tér- 
numma=he answered ; ma-tir-daba = to prevent. 


tim=—=(Miri) kbm.—This denotes a ‘shutting,’ ‘covering,’ or 
‘blocking,’ e.g., Lampla dar-tiim-na siin = The tree that fell (dar), 
and blocked the road. EyApgi-tfim-taé!— Shut the door! Ha nyi 
a lamplangém siin ti-tiim-p& —That man cut down a tree and 
ee the road. Tito cut down, or, more literally, to cause to 
fall. 


yak—This forms frequentatives and is indistinguishable in 
meaning from the particle ‘ki’, though less frequently used. | 


Aia mai-A . 
Abors quarrelling together ; Abors are always fighting 
yak su-dna. among themselves. 


always together are. 


8.—NOUN REPEATED IN VERB. 


Asin Miri, we have: Pord piip piidna=fowls lay eggs ; 
da-gam gim-da — it thunders, 


9,—-RELATION OF CAUSE AND EFFECT. 


The examples given below will illustrate this sufficiently : 


Ka khrabd-khrabd-l4 da-nam-ha 

Child continually crying remaining (I beat the child because it 
matna. cries. 
I beat. 


Nyeda hot-l4 na Q-m4-nam-lyé? ) Was it because it rained that 
Rain falling you come not did ?P i you did not come P 


Na hog da-m4-nama, . 
You anything eat not did, Not having eaten anything 
kana sfidna ham. you are hungry. 


hunger comes therefore. 
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Effect is denoted by using the adverb ‘ ha ’== therefore, as— 


Ma khrab-danma, 
He crying was, He was crying, soI struck 
h&é ma-t-niimma | him. 
therefore strike cid. | 
Lampla 4l4b denna, hang4 gi-enma, ) The road is slippery, so I 
_ Road slippery is, so [I fall did. fell. 


10. The following illustrations will show the construction after 

verbs of asking, entreating, hearing, etc.,— ; 

Nga mii-gdlok toka barga kon-ma. 
I him from rupee one asked. 


Ma toka bar-pli-ga gab-ka hadna. 
He rupees four arereyuired says, 


} I asked him for a rupee. 


} He asks for Rs. 4. 


Top-p&-taik-ba hay denma. 

Let go to (infinitive) beg did. | ; I begged him to let me go. 
Ma ngém da-m-pa-nma. : | 

He me sit let did. } He bade me sit down. 


Nga sa nyi si benim-ham 
I here man this saying 
ben-mam t&-t nimma. 
word hear did. 
Nga yfbl dadl& hem-p&-tenma 
I asleep remaining feel happen did I felt some one touch my leg 
Nyi ga ngaa!am ka-ti-nimma. while I was asleep. 
man amy leg touch did. 


I heard this man say it. 


V .— ADVERBS. 


The adverbial suffix by which adjectives become adverbs is 
‘ba,’ e.g., Al-ba — well. 


The following are a few of the most common abverbs : 


1.—OF TIME, 


Sal or sal-ga — to-day. Latchila-ta — daily. 
Agla or arlaé = tomorrow. Alla chirdm = each day. 
Moil or moilya = yesterday. MAallii (or particles kiand yAk) 
=— always. 
Ken = day before yesterday.  Kol-kolga =a great many years 
ago, 


G2 
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Hrelé = day after tomorrow. se pos == lately, in the last few 
ays, 

SijA = now. Minyi-kenni = some three or four 

years ago, 

Kolga == before, formerly, Kenla-moil ==some three or four 

3 months ago, 

Kokk-ha = afterwards. Malyken or kormoi = in by-gone 
times, 

Antiba = soon, before long. 

Da (particle) = yet, still, Ha = then. 

Ma-da==not yet. 

Lok lokba = sometimes, 


2.— OF PLACE, 
Sa (or, more emphatic, s&-  Ad& = afar, 


si) = here. 
Ha, or ha-ha — there. Aga-dalyaba = in front, 
Urraihaé = inside. Namy im-daly&ba = behind. 
Ag-hi = outside. Oddfim-dalyba = apstream, 
Arriba or nekim = under, Akka-dalyaba = downstream. 
below. 
Au = above. TA-la = there: (upstream). 
Kotch or 4gim =-near. Ba-l4 ==there (downstream). 
3.— OF MANNER, 
Herinba = quickly (not Ka -l4-ka ‘carefully. 
lazily). Lekinba = together. 
Haba == in this way. “Ha s& hA'sobbé = Slowly. 
Ha-haba = in that way. or jochchibba. | 


4.—OF QUANTITY, ETC. 


Had g4—that much (a Angad or imna ga — perhaps. 
large quantity). 

Halyiga== that much (a Kh&m or gab (particles, see-exam- 
small quantity). : ples below) = about. 
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Sadga — this much (a large D&-td (particles, see examples 
quantity and close athand). —_ below) = almost, 


Salyiga — this much (a He (particle) = only. 
small quantity, close at | 
hand). 


fig == much, Aia or Ala == very. 
Mallya ga == more or most. 


5.—INTERROGATIVE, 
Hfidilé = when. Hoglok = whence. 
Hogalé == where. Hoga hab == how. 
Hogba, or hogba ......yfl, on Hog kataéba = why. 


6.— CORRELATIVES. 


Among the examples given below are some showing how 
adverbial correlative sentences are rendered into Dafla. But it 
is not easy to give here single Dafla words corresponding to single 
English words. 


7.—EXAMPLES SHOWING HOW ADVERBS ARE USED. 


Nga arrachiratta tim pardna. ITlight the fire every 
I morning each fire light. morning early, 
oe toch co i Sometimes I catch fish. 


Lokta or liigt& benta. 
Time also time also say. 
NgA&p ak-+tib  jibba, 
To me one also give. 
Nyin nyikfi ng& Tezpur ha danma. ) Two years ago I was at 


} ‘Say ‘it once more. 


} Give me some more, 


Yearstwo I Tegpur at was. Jj ‘Tezpur. 
Loin- lam- sa og I/al 
Day two day three these hot very It ee — pecs 
iy i. ) or ‘three days. 


Maly ken Par pobbu & ngalu 
Formerly Dikrang river on our ( Formerly our village was 
nang-gna danma. on the Dikrang river, 
village ‘was, 
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ce na 


Tfars-Ja-da (if in sight) or Tarl- 


das-da-da (if absent). It is still alive. 

Living is yet living remaining is still. 
Hf-tol da-da. i seta 
Daylight exists still. } It is atill light. . 
Nea yu-kir-tailne. | Iam going to sleep again 
I sleep again is will. (7.¢., wish to). 
Nga 4k-ta da-tlyinne. I will still eat (¢.e. con- 

I one also eat will. tinue eating). 


Nga meg-ta da-tlyinne. 
I little also stay will. 


Danyi &-m&-d4, 
Sanaet not yet. } The sun has not yet set. 


} I will stay a little longer. 


Another use of ‘ ma-di’ with ‘ yAm’ corresponding to the English 
conjunction ‘ before ’ is found under ‘ Conjunctions.’ 


ie Bi yet wish did | } I nearly fell. 

: Pa are } I nearly fell asleep. 
Die wish did. |} almost died. 
Gah Oh goa } This cloth is nearly dry, 


But ‘hfchchi ’is never used witk a verb. 


The manner in which ‘ together ’ is rendered requires illustra- 
ting : 
Ngalu lokba (or lekinba) da-ba-shi 
We together (together) sit together ( Let us sit together. 
tchf. 
let us. 


« 


Ngalu bé-ingoba bem-ba shf-tchf. 
We song together sing together let Let us sing together. 
| us. 


Nalu anye sa-inguba _—_sa-ya. Don’t youtwo dance 
You two dance together dance not. together. 
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‘ About, ’ meaning ‘ approximately,’ requires illustrating : 

Ng& s& nyi-gba da-kham lyinpi.*) I will stay here ahout 

I here year one stay about will be. a year. 

Nam k& bfinma nyi ku 

You child born years how many 

denna? Nyi reli $niydm kham a vieaea oe 
are? Years ten years three about in the future tense) 
nepu | ; 
will J 

Nga nyi illyi-gab katnumma. : 

I men ten about see did. i I saw about ten men, 


‘ Illyi-mass&-gab,’ would also have done. 


Further examples. 


Ezz-si ala tachch da. ; 

Cloth this very torn is. } This cloth is much torn, 

Ai-si — Ala ti-da. : sas | 

Fruit this very sweet is. This fruit is very sweet. 

Kal-@ 14-ka. (Assamese) Chai chai jabi, de. 

Seeing go on see. (English) Mind you’ go 
carefully. 

Sab lyidba ; hab lyidba : Do it in this way. Do it 

Thus do ; in that way do: in that way. 

Ha hoga hab lyinma ? : 

He what way did ? } How did he do it ? 

Na hogba lyitntimma ? Sa ta 

You why did ? } Why did you do it? 


Ha hogahab lyinma, nga chenma. | a 
He what way did, I know not. } I don’t know how he did it. 


Nea hoglok fiin-nér or ii-l-né. 


You what from came came. i Where have you come from ? 


Examples of correlative adverbs, or adverbial clauses of time and 
| place. : 
There are no Dafla words answering to the Assamese correla- 
tive ‘jetiya’ (= when) and ‘jot’ (= where), - | 


*‘lyinpi’ is here apparently used with its idiomatic meaning of * will be ’ as illustra- 
ted in Syntax under ‘ Substantive Verbs *, 
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The following examples show how such gorrelatiyes are 
rendered : 


Nga ha dll-ya, ha-hé k4-tnimma. 
I there going then then see | When I went then I saw. 


ba. village is, 
Your village where is, show. 


Na nanfinga hogola dadns, k4-kin Show me where your 


Sa* ki-pA-dyam ng& ma-ki-denna.’) Whenever I see game I 
Game see happening I shoot aways shoot it. 
do. 
_ Nyada holy, tapek lendna. ‘When it rains, leeches come 
Rain falling, leeches come out. out. 


Nga fi-pe-kom mfillfha ked-a issh ° 
I going everywhere earth water ( Wherever I went the land 
arfi-ha-danma. ( was under water. 
under was. : 


VL—Posrrositions aNp ConsJuNCTIONS, 


_ 1, In addition to those postpositions given under ‘ Nouns ’— 
(Case), we have the following most in use : 
Dak or agfim=near. Lepé-ha = in the middle of, 
Ha=towards ov on. among. 
Kat&-ba = on account of, Lagha, lagba, or lagha=with. 
Several of the adverbs also, given above, can be used with 
nouns, thus becoming postpositions. 
Different terminations are sometimes given to the same post- 
position accerding as it implies nearness or distance. 


Examples. 
| Come (here). near to me. 
Nga .dak- s4 atta. ( The use.of Att& rather than 
Me near here come. Atta also implies “ coming 
close.’ | 
Sat - au-waf ap-ta. Upae: 
Elephant above on put. } Put-it on the elephant. 


#:° $8? almost anewers-toithe Assamese" Pohu.’ 
t+ This seems to be euphonic for tho awkward hiatus ‘ au-ha,’ 
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Ng& mindd-ka* mindni khrib ga | 

My buffalo. buffaloes other My buffalo is among 
lepA ha dadna. others. 
among 13. 


The different words for ‘with’ require illustrating, though I 
find it dificult to lay down any fixed rules for their use. 

‘With me’ is ‘nga laghba’ ; 

‘With you,’ ‘with him,’ ‘ with the elephant,’ are respectively 
‘na lagha,’ ‘ha lagha,’ ‘sat lagha.’ 

With whom ? is ‘ higa (or plural ‘ higa-khe’) lagba’ ? 

He came with them is: ‘ Ma bfll lagha fin-ma.’ 

He went with them is : ‘ Ma ball lagha un-ma.’ 

‘For’ meaning ‘at the price of’ is expressed by ‘ hok,’ e.g., 
Dan-bar-lyi hok sibin dornyiga 


rupees ten for goats two I got two goats for ten 
- pwépa. rupees, 
I got. 


2. CoNJUNCTIONS. 


The simple conjunction ‘ and’ is ‘14,’ or, less often, ‘ t4,’ and is 
used as follows : 4 


Ngaél4 na-la. You and I, 
I and you and. (Less often, ngé-té ndeta.) 
Ana-la — Aba-l4. } eased 
My mother and my father and oor ie ses 
Hala  ngé-la ai 4-sfi-ma denna. 
He and I and good together not } He and I are enemies. 
are. 
Nga-ta itlyinne, I also will go. 
Ialso go will. Ke t€’ is always the proper 
word for also.) 


There is no word for ‘or,’ except as has been shown under 
Interrogative Alternative Verbs,’ wiz., ‘lyé’, 


‘Is this mine or yours ?’ is turned ‘nga ka-lyé na-ka-lyé ?’ 
Sometimes ‘lyé’ is not used, even with verbs, e.g., i-tlyinne 
da-tlyinne (without any particle) = shall I go or shall I stay ? 





* This is apparently an idiomatic ‘¢mesis’ for ‘nge-ka mindui.’ Accent has changed 
«ini’ into ‘8.’ — . 
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‘Hablakla’ is a conjunction, meaning ‘for this reason,’ ‘ there- 
fore ; ’ but the manner in which other English conjunctions are 
turned requires illustration ; as 


Ham nga benrla, fim-mé. Though I told him he did 
Him _ [-told though, came not. not come. 

Ma-tla kbra-ma, Though I beat him he did not 
Beat though cried nct, cry out. | 


Kan-ma-dé-yim ném ha finni. 


Darkness not yet being home to go. } Go home before it gets dark. 


Kan dedba* nga nang-ga danma. ) I stayed in the village till it 
Darkness being | (in) village stay got dark, 
: did. 


Sha-nvA-mé-dedba® nga da-tlyinne. ) I wiil stay till the dancing is 
Dance finish not being I stay will. over. 
Benjam ben ny& méa-dedba da- 
Song singing finished not being stay (I will stay till the singing is 
tlyinne. ; over. 
will. | 


Adverbial sentences beginning with ‘as far os’ are expressed in 
Dafla as follows : 


gi Attar hid godba, pobbfi kotch 
gone to as far as, river shallow ( As far as I went the river 
nimma or rib-da-taé- noma. was fordable. 
was or fordable almost was. 

Nga fi-ttar-hi godba, ampli 4l- 

1 gone to us far us, road good (As far as I went the road 
niimma. | _Was good, 
was. 


VII.—GENERAL. 
].—SHORTENING OF WORDS 


Like the Miris, the Daflas are addicted to shortening single 
words such as poronga to poré (= foul), mAllinga to mfilla 
(== ‘all’ or the plural number), mindiiga to mindui (= buffalo), as 
well as to dropping syllables in forming compound words. Cvoin- 
pound words cause some difficulty to a beginner, and though I 
have come across a few similar to Miri compound words, such | 


* The nearest equivalent to ‘dedba’ is the Assamese ' how4-loiké ;* ‘m& dedba == 
* nu-howd luike.’ 
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Se ag 8 Sw a a a eae 
as yubka = sleeping place, rip-ka = ghat, literally—crossing 
place, I must at present admit my inability to formulate any prin- 
ciples applying to such. 


9.—DAFLA MONTHS. — 


For want of a fitter opportunity, I may here give a list of the 
Dafla months. The year apparently begins with ‘ Piiré, which 
nearly answers to the Assamese ‘ Kartik,’ or the beginning of the 
cold weather. A moonand a month are synonymous ; there seem, 
however, to be two inter-calary periods, not full months, which 
perhaps are inserted casually when the months do not seein 
to correspond with their seasons. But on this point lam not 
very clear, nor are the Daflas themselves, ‘Rel’ seems to be 
the period inserted at the beginning of the cold weather to make 
the month correspond with the season, and for an apparently 
similar reason ‘Limpi’ is inserted at or towards the end of the 
cold weather. The names of the months with, as near as possible, 
their Hnglish corresponding months are as follow : 


Piird ... October. Liki | ... April. 

Lubit eee November. Licha ... May. 

Rata ——_.... December. | Hilla .. June, 

Rajo .. January, Tella ... duly. 

Siikam .,. February. Su ... August. 

Grai ... March. Sata .». September. 
e 
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PART JIL—SYNTAX. 


With my limited knowledge of the language, I think I cannot 
do better than “ give a number of typical and illustrative sentences 
arranged in groups,” and following the order in which the parts of 
speech have been dealt with in the Accidence. 


The sentences have been mostly taken, word for word 
from the Syntax part of Mr. Needham’s Miri Grammar. 
The following rules show the order of words in a sentence : 
(1) The genitive case precedes the nominative, dative, etc., case 
that it qualifies. 

(2) The dative usually precedes the accusative. 

(3) The accusative precedes the instrumental and ablative. 

(4) The adverb precedes the word it qualifies, but follows the 


other words in a sentence, but for emphasis’ sake it may 
come first, or out of its usual place. 


(5) The verb comes last. 


(6) In an interrogative sentence the interrogative pronoun or 
adverb is nearly last, .e., just precedes the verb, 


I.—Nouns. 
1.—GENDER. 


Nyekfm ha ka-dna* Hfkh ha) 

Old man he ill is ; old woman she! The old man is ill. 
letchcha denna.* The old woman is lame. 
lame is. | 

Ngaluga nyijir mialld-a nosf sa : 

Our young women all dance dance { All our young women can 
chin-m& dna. | not dance. 
knowing not are. 

Yaépanga ta tigtigna 84 

Young men also some some dance {Some young men also can 
chin-denna.* dance. 
knowing are. 





© ‘dna’ and ‘denna’ appear to be used according as the rythmical cadence of the 
senteuce requires, 7¢., ‘dna’ with a monosyllabic adjective ending with a long vowel and 
‘denna’ with a dissyliabic adjective especially if the second syllable of it is long. 


T ‘ nos’ is really an Assamese word, appears unnecessary, but is nevertheless thus used. 
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Nga-ka nyem ka-a 6m-ga nyegf ka-a 

My _ female child three, male child {1 have three daughters and 
anyiga. : two sons. | 
two. / 

Si sat taba-ly8 ? Sa ka-a 

This elephant male is ? Here child (Is this a male elephant. 


si = Al-ma. This is a bad boy. 

this good not. | 
Hiioa-ta yipa-ta da-da. There’ are male and female 
Female both male both are. domestic pigs. 
Naluga pord rapa aikandm idna. Your cocks crow in the 
Your fowls male night the crow. night, 


Nga ka piip piina poronga anga dadna. 
y egg laying fowls three are. 
S&4 sab millyi so oon) 

Here ‘mithon’ (plural) these male 
hogadga sana hogadga 


how. many female how many 


hy have three laying hens. 


+ How many of these “ mi- 
thon” are males, and how 


dadna ? many females ? 
are ? 
Ha illyi hokka = ka-a _— allvigd : 
There sow that of children ten That sow has ten young 
dadna. ‘( ones, 
are. 


Nalu illyi hiin yip ham hogba 

Your pigs female male them why 
tfim-mA-gad-niimma ? nD? 
shut up, not keep did P P 


‘Why did you not keep your 
pige, male and female, shut 


2.—NuMBER. 


Nyi taillanga -4m_ petibin-bé. ) The men have gone to cut 
M.cn (plural) dhan cut to gone have. dhan. 


The man is dying (‘nepii’ 


Nyi- a sin-nepii. . é 
May dio. sill: — the English 


Nyem millfinga rongd-madna 
Women (plural) weeding doing are 
or (i-madna. 
weeding doing are. 


The women are weeding. 
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Pat-a* sudumum dadna. 
Tiger deer _ eat. 


Iki mfllfinga or ik tallfinga ché 


Dogs (plural) dogs (plural) biting The dogs are fighting. 
fst-dna. 


together are. 


Ezz tall si katch da. 
Clothes (plural) these dirty are. 


} Tigers eat deer. 


} These clothes are dirty. 


3.—CaseE, 
Ha nyikh kaf dol kar-da. ek 
Him wife of fallen ill is, } itis wife has fallen ill. 


Tis daba, eble bam gig-ta. Comb your hair and put on 
Comb, ‘mekela’ the change. a fresh petticoat. 


- Ngé nam 4lba ri-té p&nma. 


I boat well fasten did. } I fastened the boat well. 


’ N&etchin (less commonly ‘etchinam’) 
Your rice (cooked), rice 
da-tniim-lyé ? 
eaten have ? 


Have you eaten your rice ? 


Ngai ka dtba rep-niimma. I have bought it for my 

I daughter for buy did. daughter. 

Ala _ siin alog okkarf — | 

There tree that of leaves The leaves of that tree have 
rfibin- lod-da.§- withered and fallen. 


having died dropping are. 

Si ka sok yétchi-am na-kir-ga- 

Here child this knife the seize back { Take back the knife from 
Jaioka. this child. 
take. 

Nalu ezz chiimbdba _ sechcha-ham 

You cloth weave to cotton the ( Whence do you get the cot- 


hog lokka ka-pd-denna ? ton to i cloths P 
wherefrom finding are? 


* Pronounced ‘pa—ta’. - 
; Tt Apparently a case of ‘tmesis’ for * bokka nyikha.’ 
z Usually ‘okr,’ but euphony compels this change. 


§ A nearer translation is the Assamese ‘ hori porichche,’ for which there is no proper 
English equivalent. 
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S&4 siin si iss avu-wa jal 
Here tree this water top on floating ( This tree is floating down 


fidna. the river, 

goes, 
Issi ba-la  kf-li-ta. : oan 
Watse own: ticow } Throw it into the water. 
Mildle in bat } Put it in the middle. 


H& = sfin ha ha nam agim ha 


T pt es that his house near at Tike tee daneae Nia houae. 


is. 


]I.— ADJECTIVES, 
1.—PosiTion. 

Hab nyila, ha nyi  4l-mA-na. 
So if , he man good not is, bir Ho, MeNene Dae amen. 
Sata Attor-denna ; iss Attordenna. ) The elephant is strong. 
Elephant strong is ; water strong is, § The current is swift. 
N& assoba Akko rep-niimma, 
Boat long 1 buy did. hr bought a long boat. 
Benyé ottf-nig&. Okkr  bornyd) 
Stick short a. Leaf small 


niga. A short stick. A small lenf, 
a. . 
Ha nyi ha au denna, ‘ 
‘There man that tall is. } Phat man is tall. 
2.—COMPARISON. 


Singam or nga 4mi-ya.* 
She me (than) I (than) old more. She is older than I. 
Singam _ abbui-y4-a. He is older than I, 
He me (than) old more. 
Si ngdm buirmi*®-y-a. 
She me (than) young more. She is younger than I, He is 
Si ngdm bori®-y4-a. younger than I. 
He me (than) young more. 


* Although these words sre derived from the nonne meaning ‘elder sister’ 
‘ elder brother,’ etc., they apply te any persons outside the speaker's family. 


I~ ~~ 
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Nyisit oyongim Kampti oyonga 
Datla daos (than) Khampti daos ({ Are Khampti daos better than 
&l-ya-dna-lyé ? Dafla daos? 
good*more are ? 
Si nga &mmye or ammi. 
This my elder eister, elder sister. 


Mallaja ham hiya sfikra cat more | Who 


} This is my elder sister. 


has cut the most 


All than who rubber cut more cubbere 


has. 


The above sentence might also have been rendered— 
MAallijé ham hiya sikri mull-y4-08 
All sad eho rubber (plural) (Who has cut the most 
paepniimma, rubber ? 
' more much cut has. 


3.—NUMEKRALS. 


Miri nyiillyi g& ngoi menda. 

Miri he A (particle) fish killing } Ten Miris are catching fish. 
are. J 

Nyt chempla gaba* lampl& ha 

Men forty. (nea road on ( Forty men are cutting jungle 


‘“habi” pa-da. on the road. 
jungle cutting are. | 
Illyi dkhr . ga si-da. } ie sie as 
Pige six (particle) died. Six pigs died. 


Sikri stin ké-& gA _ si-da. 
Rubber trees nine (particle) died. 
Anyi nyi liyi yuki Nyist 
Years years ten ago Dafla country 
télok finma or finmé. 
down from came _ came. 
Lekin-ga 4b-l4 p6-& Akhrgd ap-pé. ) I shot six crows at one 
Once firing crows six firing got. shot. 


Nine rubber trees died. 


Ten years -ago I came from 
the Dafla country to the 
plains. 


ITI.—-Pronouns. 


1.—PERSONAL,. 


Na ahé danlyé? Na ham manma ve} Are you angry? Did you do 
Your anger is? You it did? it? | 


* ‘ba ” signifies ‘ about,’ 
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Na ja-la-danlyé? N&  kril-la- 
You swim able are ? You countable ( Can you swim ? Can you 


danlyé ? count ? 
are P 
Ballam jit-ta. a 
Them to give. } Give it to them. 
Ngalu &m-a nyin ma. 
Our dhan ripe not. } Our dhan is not ripe. 


2.—RELATIVE PRONOUNS. 


Lop& au-nim __ikia sf. This is the dog that was shot 
Neck shot been doy this. in the neck. 

Am pénim a dé __ jiija-da.) All the ‘dhan’ that was cut 
Dhan cut been as much as wetted is. got wet. 

Mobi ab-nim nyf hé - si. This is the man who fired the 
Gun fired been man verily this. gun, 

Om lyd-ném “nam ha si. This is the house that was 
Fire burnt been house the this. burnt. 

Nam sorna nyi ha si ° This is the man who brought 
You prosecutor man he this, @ case against you. 
Na-lfi-na yé-lf-min Aia-a si. ) This isthe Abor who made 
Reprisal counter maker Abor this. the reprisal. 

Balya ro-tiin-na n& ha si. This is the boat that stuck 
(On) sand sticker boat it this. on the sand. 

Ulla-4 ro-tinna na ha si. This is the boat that stuck 
Rock on sticker boat it this. on the rock. 


Ned al6 or dun-ha_ oml 
My foot ‘panji’ pierced poison ( This panjz that pierced my 


danma, foot was poisoned. 
was. 
Tachch-na ezz ha si. This is the cloth which was 


Torn cloth it this, torn. 
D | 
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3.—INTERROGATIVE PRONOUNS. 


Ach him hiya nag _nenna?P 
Axe the who take away did ? } Who took away the axe P 


Higd-logka ng&i 4m_ kA-pa-tail- 
Whom from I ‘dhan’ obtain will (From whom shall I get 


néy6 ?* : ‘dhan ’? 

ever P 
Hogola ba 4l denna P shat 
Which the guod is ? : Which is the better or eee ? 
Sai éin  saf Liyé-a nim manma?) Which of these two struck 
Here two these which you struck? you ? 
Ha hogaba lyin nyi-a ? < 
He what idol man? } What kind of man is he ? 


Hogadga _issh-a dada ? Ha na-a 
How much water is? There boats ( How much water is there? 


hogadga dada ? How many boats are there 
how many are ? there P 

Ha hog khradna ? 

That what sounds ? What noise is that? How ~ 
Luk ga na sa iilné ? many times did you 
How many times you here came P come here ? 


Pol pol& nga hogadga ‘“ dhon” 
Moon moon I how much money (How much a month must 
jib-ka-hala P I pay P 
give must P 
Hog kataba bé-d-sfi-dna P What ta: ie seatiser 1 Che 
quarrel ?P 


What on account of fighting together 
are P 


Sa lAmpl& si hogola ba fidné P 


Here road this where to goes ? i Where does this road lead to? 


Na hog mega danna?P 
You what seeking are ? | 


: What are you looking for ? 


* ‘eyo * has the force of a ‘ universal indefinite.’ 
" + In oblique cases ‘ st ’ becomes ‘ 8,’ 





— — ee ee 
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4.—Dk&MONSTRATIVE PRONOUNS. 


84 tab si chipar® arfh@ 

Here snake this dhan-pounder wi th- ( This snake was in the dhan- 
danma. pounder. 
in was, 

Pol bargna Al sab =—sikan 7?) 


Moon one (coming) that thus dark . 
At the end of next month it 


Jarabt lyikam 
being when will not be so cold as it is 
éba eukru ku-d-mé. now. 

much cold again will be not. J 


Sai blopp& si si Aia sa-ka-lyé 
Here hat this here Abor this of ? men aut ne a 


ala Miri 4la-ka-lyé P ge 
(distant) there river Miri that of ? of) Ne 
Hi yA-ham, ham mA, gé-té. ) Call that (distant) man, not 
There more him, him not, call, him (near). 
H& ari hdmnga wmoil  na- 
There horn that 1 yesterday take ( ‘That horn I refused to .take 
t-mak hat numma. yesterday. 
will not say did. 
5.—ADJECTIVAL PRONOUNS. 
6,— INDEFINITE PRONOUNS. 
7.—CoRRELATIVE Pronouns. 


These have been sufficiently illustrated in ‘Accidence.” 


IV..— VERBS. 


1.—Tas SusstantivE VERB. 

Sanyi sil &ma ég& dadna 
This year to day dhan much is 

dadba. 

to eat. 
Nam ha _ lyal dadna or gil 
House the burning is on fire 

dadna. \ 

is. 


Now-a-days we have plenty 
of dhan for our own con- 
sumption. 


The house is on fire. 


* ‘chip4r ’ is the hollow vessel, or mortar (Assamese), the stick or pestle is * huni’, 

t+ ‘KAn lurab’ is said of the dark phase of the moon ; * sab’ denotes that at the time 
: speaking a moon was in its (lark phase, or, as a Dafla would call it, it was the end 
of the month. 


12 
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Bf-cho nama kopa, ha 
Brought first been plantains, they (The plantains which you 
4l. nemma. first brought were good. 
good were. 

8&4 = sfilip _ si al-ma. 


Here oranges these good not. } These oranges are bad. 


S& pobbi sa ish-a 4l 
Here river this (of) water good The water of this river is 
denna. good. 


18. 


Ha nfim-a nangu  lepa =iha 
His house village middle in ( His house is in the middle 


dadna. of the village. 
is, 
Nga nyihinga ka-dna. dione 
My wife ill is. } My et 


Nga dla achi da. 
My leg sore is, 

Sal sfikri da, moily og-nemma,.) To-day is cold, yesterday 
To-day cold is, yesterday heat was. was hot. 


| } My leg is sore. 


Sinyi ngalu dma 4l khram- 
This year our dhan good about ( This year our crops are 
ma, kor khram ma. middling. 


not, bad about not. 


Meg tainyila* ka&n-nenpu. : 
Little about if dark will be. bie wae aanee nny, 

Like the French verb ‘faire’, the verb ‘lyi’ (=‘to do,’ or 
‘ make’) is often used idiomatically, where in English we should say 
‘is,’ ‘are,’ etc, | 


Example. 


S& gidi si nyisu nangu hab 
Here country this Dafla village like ( This country is like (our) 
lyida. hills. 
is, 


2.—ORDINARY VERBS, 


Danyi hfich-cha-da. pane sun is going to rise 
Sun almost rising is. (though not yet visible). 


” ‘ta’ coalesces with ‘nyilé,’ though ‘megta ’ is the real word,:=Assamese ‘ olop min’ 
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Ma ngal nangu ba lok-lok-ba 

He our village to time time (adv.) ( He sometimes comes to our 
fidna, village. 
comes. 


Nea potta-ham sirma stir ka 
l paper the piece piece dividing 
jit numma, 


give did. 


I tore the paper to pieces. 


Pottinga dig-neba; nga ham | 
Splinter prick did; I him A splinter pricked him ; I 


alma-p-numma. cured him. 
well made have. 
Ma p&t dorog mem-pa. , 
He tiger a killed has. } He has killed a tiger. 


Siin hokkaippana hol-numma.. 
Tree from descending fallen has, © } He has fallen from a tree. 


Ballii sikhra p&an-nepii. , 
They rubber cut will. } They will cut, rubber. 
Lakanniga datla baillii ronga- 
Days seven remaining they fields (In seven days’ time they 
ham dm-rfig-nenpii. will burn the fields. 
the fire put will. | 


‘Mekuri’ nam _ ha-il-nepii. 
Cat you scratch will. 


St a ; oe } The fire will burn you. 


} The cat will scratch you. 


No etchin danna.* You have already eaten your 
You rice eaten have. rice, and yet ask for more! 
Unga mA&daba jemi ma-l- ; | 
Wound not being work do able Before I was wounded, I 
namma. could work. 
was, 


Ng hir-lyikam, sadga oppo 
I thirst being, so much liquor When thirsty I would drink 
tid-nepii. so much (showing) liquor. 
drink would. 


* See note on the perfect tense of ‘ka.’ 
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Sa. ka-p& nyila Abt-ba 
Game see happen if fire(particle) Had he seen game, he would 
neppagala. have fired. 
would have. 
Harinba! ) This is the idiomatic way of expressing ‘ Come 
Quickly! § here quickly!’ ¢f. the Miri expression ‘ Main&pii.’ 


oe acthere) put. } Put it in the shade there. 

Pfiddim tik Tie up your hair (said to a 
Hair tie up ! man). 

Daimpl plas tiika. Tie up your hair (said to a 

Hair knot tie up. woman). 


The above expressions refer to the period when one emerges 
from youth to manhood or womankoo4, and means $ It is quite time 
you started tying up your hair,’ and does not refer to an ordinary 
occurrence of a person’s hair falling down. 


Sa darab patch ham nga 


Here things things them I Look after these things in 
da-ma-lyia Alla kata. my absence, 

remaining not if well see. 

Gom __ bé-yok. Don’t speak ! (said to one 
Word = say not. who has not yet spoken). 
Gom be-ma da-ta. Silence, stop speaking (said 
Word speaking not stay. to one who is speaking). 
Bfllii nyi ham litaba fin ba. They have gone to bury the 
They man the bury to gone have. man, 


Mobi 4Ab-nam sudum-ham 

Gun fired at been deer the They have gone to look for 
me-taba fia ba. the deer I fired at. 
search for to gone have. 

Ma bordm- a-rfi-taba dé. } She is going to meet her 

She young brother meet to going is. brother. 

Nga 4m pély-ha_~— tab sag 

I dhan cutting while snake a I saw asnake while cutting 
ka-pi- tenma. dhan. 

see happen did. 


Pobbfi ha rab-tanna iss ha 
River in cross water in | He was drowned while cross- 


hollfi-la sin-na. ing the river. 
fallen having died. 
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Pat him k& ~=—s pa-pela = nga 


Tiger the see happen having | I caught sight of the tiger 
kenma, and ran away. 
ran, 
Yotchi _ pui-lyha letching 
Krife sharpening while finger Icut my finger while shar- 
ham ma-pi-si-pniimma. pening a knife. 


the cut (reflexive) did. 


Ngdlu ronga-ham  moi-nya- 
We fields the weeding finished ( When we have finished weed- 
tellangal* meg da-t-ki-npii.t ing, we will rest a little. 
having, we a little rest again will. 


Pati ga-n-rii-baf nga Sb-tenapii. )I can shoot a bird on the 


Bird flying meeting I shoot will. wing. 
Anfiba_ lyal-n&-ta. Run quickly and_ fetch 
Quickly running bring. it. 


Mébid-ham bi-mé-ga-ba sudum him 
Gun thecarried not deer the ( Nothaving brought the gun, 
4-14. ma-tniimma, I could not fire at the deer, 
fire at able not was. | 
Nyeda ho-kin-ba-nyila nga ft-th-mA. 


Rain fall perhapsif I go will not. } I will not go if it rains, 


Ngoi _——ya-n-ba. 
Fish gone bad has. } The fish hus gone bad. 


Na arrfb an-bA. 


Boat below gone has. | } The boat has sunk, 


The negative form of verb requires no further illustration. 


3.—INTERROGATIVE FORM OF VERB. 
N& bosh dan-lyé ? 


Your fear is ¢ 
San mfillQ-ham td-tAb-nimm- 
Tree (plural) the cause to fall down (Did you cut down the 
lyé. trees. 
did ? 
* The repetition of the personal pronoun is idiomatic, 


Tt The force of this particle is ‘for a change’ or ‘ back again’. 
t Apparently ‘no’ is euphonic., 


} Are you afraid ? 
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H& tab him k&é-p&-m& 


There snake that see happening not Do you not see that snake 


dna-lyé. 
are ? 
Nalu (plural) nangaha na 
our village in your! Will you (singular) reach 
(singular) sal fi-tch kf your (plural) village 
to-day arrive back to-day ? 
-npii-lyé ? J (Note the idiom.) 
will ? 


Nalu sal .ma-tlyinn lyé,-Arla 

You to-day do will, to-morrow ( Will you do it to-day or to- 
ma tlyinn ?* morrow ? 
do wil) ? 


N& dia gim gim nam ham ta-p4- 
YY ou thunder thundering that hear Do you not hear that thun- 
m&  dna-lyé ? der ? 
happening not are P 
N& _8a-t-ma&k ha-dna-lyé P 
You dance will not saying are ? 
Ud m4 ma dnalyé, or fi-tmak 
Go will not making are? Go will 
had na-lyé. 
not saying are ? 
Na p&t apin Al-ba di-l4 dann lyé? 
You tiger skin well take off able are ? 


} Do you not wish to dance ? 
Do you not wish to go ? 
} Can you skin a tiger well ? 


4.—CompounD VeERBS (PARTICLEs). 


Issh arfi bala allf-Am nga 
Water within below stone the I I can see the stones at the 
k& pa-da. bottom of the water. 
see happening am. 


Ng& mébi df nim-ham ta-la- 
I gun sounding the hear able (I can hear the sound of a 
si-dna. gun. 

together am. 





* The second ‘lyé’ is often left out, as here, 
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N& san ha cha-lA dann lyé ? 

You tree on climb able are ? Can you climb a tree? I 
Ch&l4-m4-dna. cannot, 
Climb able not am. 


Ala da-rfi-ma nyila, 4-14 tenpii. " my leg were not broken I 


Leg broken not if, go able ba éould walk 


should. 
ee } Shae te tree 
Ng&m mob 4b-kin-taha. 
Me to gun fire show. 
N&m nyi-la ma-m-tail ne. 
You man by beat cause will. 
Ham mindui arfing gala herabla 
Pes ee on lifting C4 buffalo has tossed him. 
tossed _has. 
Nga sija ‘sdld’ ga k& t&-ma 
now coat wear see wish not 
rii. 
at all, 
Lamplfi-him f-mfr-maba. 
Road the go mistake not. 
Nga oppo sam mich tf ka ta. 
My liquor this a little drink see. 
Sam k4& chin-m4-dna-lyé. 
Him see knowing not are ? 
Ng& mnadi t&l sA-l4-danna. 
I mountain up mount able am. 


} Show me how to fire a gun. 


} I will get a mn to beat you. 


[ cannot try the coat on now. 


: } Do not lose your way. 
i Taste a little of my liqucr. 
} Do you not recognise him ? 


i I can climb a mountain, 


V.—ADVERBS, 


Ng& kAn-naé hogab ka-pa-tailné ? oe 
I darkness in how see happen will >} How shall I see in the aah 


Moiy fim nyada ega 
Yesterday evening rain much[ It rained- very heavily yes- 
honma. | terday evening. 
fell. 
Nea i oi ee ° } When did I say so? 


66 OUTLINE DAPLA GRAMMAR. [Part tit. 





Iss pajab ha hifdila 
Water (1.¢,, wild) duck they when € When will the wild duck 
f-tch-li-f. come in ? 
arrive will. 
S& san dadnyim 84 da-ta. ws 
This tree shade in sit. } sit in the shade of this tree. 


Ha san danyim ha da-la, 
That tree shade in sit. 
Okinga fi-dan-né. 
Quickly go at once. 
Aia tillia mfillda lekingadb : | | 
Abors (plural) all together (All the Abors came toge- 
fin ma. ther. 
came, 
Nyi Akkingan® 4 kar kinma, 
Man one go back again did. 
Ng& suduma dor-kin-ga he k& p& 
We deer one _ only see happen 
ntimma. 
did. 
Nyi 4kin-ga he iilyi. 
Man one only came. 
Mobi le-kinga he 4b ta. 
Gun once only fire. 


} Sit in the shade of that tree. 


bao at once, 


; One man returned alane. 
We only saw one «leer. 


} Only one man has come. 


} Fire your gun once only. 


Sadgab jin ptilyé, hadgab 
This much give will, that much Will you give thia much or 


jin pii lyé ? that much P 
give will ? 

Nga lyi ny&-ma da, } | 

I doing finish not yet. I have not finished yet. 


Ha4-sa ha-saba O-tta, ngd-Ala achi 


Slowly go, my foot sore Go slowly, my foot 1s sore, 
da, d-bl-m4. I cannot walk. 
is, go cannot. 
Ha lagkra da-ma. He did not even stay a 
He day one stay not. day. 


* 1 think ‘n’ is euphonic, 
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A-14 khrA-ma-ba nga t tlyinnd. I will come to-morrow for 
Tomorrow truly I come will. sure, 


Da-ilt& flyam  sanlik& 

Thunderstorm coming tree under (Do not stay under a tree in 
da-m&-ba. a thunderstorm. 
stay not. 


Na Ala fid ben- chia-dan-lyé P 


You well song sing knowing are? } Can you sing well? 


VI.—PostPosirions AND CONJUNCTIONS. 


U-cho-lyA-ta, } Go on in front of me. 


Go first on. | 
Hitchin da mé-daé ba*-(+yen. I went before I had eaten 
Rice eat not yet, i went. my rice. 

Pom madna, ha halyi denna. ) It is snowing, therefore it is 
Snow makes, therefore cold is. cold. 


* ‘ba’ is the adverbial particle. 
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PART IV.—MISCELLANEOUS PHRASES AND SHORT 
STORIES. 


Several of the following are given from the Dafla point of think- 
ing, and must not be regarded as translations of English into Dafla, 
Hence the English rendering of them, unless given very freely, 
which, in an elementary work like this, is not always advisable, 
must be excused ifin places it is very crude or scarcely grammatical. 


A COMPLAINT. 


Nga Hale-ne yoli ma-taéba fd 
I Hale accused maketo am 
na. Ken-la-moil 
come. Three or four months ago | 
nga abfinga, nyihyi a-fim-a' I am come to complain 
my elder brother wives three against Hale. Three or 
ap-phela si-lelene. Ngdlu Nyisii four months ago my elder 
left having died. Our Dafla brother died, leaving three 


“niyom” ba ballii 4-(m-bébiangd = wives. By our Dafla law 

custom by they three all my all three should live in my 

nim sa da-m-tail-kfn-na.* house now. If all should 
house at stay will again. livein my house, why does 
Millia nga nim s& 4] da-kin- one refuse to ? 

All my house at well remaining i ee aa 

da, akna hogba A-ma-denna yt? Nols This is e rhetorical and more 
is, one why coming not is why? a fact. 


Ball 4kné ng& naém sa 4-ma-baf | 
Ofthem one my house to coming not . 

Halega nim ha da-dna. One of them stays in Hale's 
Hale’s house at staying is. house instead of coming to 
Ha hogbamadné yf ? na da-kha mine. 

She why does why ?you with @Q. Why does she? Does she 
da-npii had-na-lyé ma, Hale-ga wish to live with Hale or 
stay will saying is not, Hale with you ? 

da-khydut da-npii hadna-lyé ? 

with stay will saying is? 
Ma Hale-ga lag-y4-bat 


She Hale with rather 4. She wishes to live with 
danpii _—ihadna. . Hale. 
stay says. 





*Tha ‘kd’ here has the force of ‘change ’ of furmer pusition. ‘ba’ adverbial force. 


t' ya ’ (the comparative particle) is inserted, 
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Nalu ga niyom ham 
Your customs them 
hogba yop-pa-tailnyé ? Na 


why leave wil! P Your 
nim ha 4l-did koba nga 


Why should I depart from 


your customs P I will order 
her to stay in your house. 


house in well staying that I 
ben-t-nepii. 
tell wHl. 
HISTORICAL SENTENCE, 
Piira pol ha arkom cha Hari 


October moon in beginning first Hari, 
nanga hok Tanu 

* village from the Apa Tanangs 

Kodom  baggichcha Agim 4-la 
Kodom (tea) garden near 
dan ham Chimfr 

living the of-Tolbotia-Miri-tribe 

Podu-ne nydb paltaba 

Podu war wageto came, 


Lampla ha fiy-ha 18 um 


Koad on coming days three 

giba finma, Orim-ba 

about came. Friendly manner 
aidna-k hala*®  amba 


we arecome __ that saying falsely 
solb& ala ha illyl pora 
pretending hand in pig fowl 
- menj minslaé, etvhin oppo 
_ dividing distributing, rice liquor 
miij-mins-]a aba 
preparing distributing eating 
tfiibA sdl& Podfine manm-éik-a.t 
drinking playing Podu killed. 
Ma-pektla Poduga nyi 4tch 
After that Podu’s people (plural) 
_ 4m gonné bloaiokla balla 
the (plural) forcibly taking their 
nangii ba bol figan kinm-éikat 
village to forcibly caused to return 


**‘k hala’ denotes reported speech. 


finma. . 


In the beginning of October 


the Apa Tanangs from Hari 
village came down to wage 
war on Podu of the Tolbotia 
Miri tribe, who lived near 
Koddom garden. They did 
the journey in three days. 
Treacherously pretending 
friendship, and presenting 
pork and fowls ; while they 
were dividing these up, and 
preparing and distributing 
rice and liquor, and eating 
and drinking and enjoying 
themselves, they killed 
Podu, and carried off his 
family captives to their 
village. 





+ This termination is .used in narrating events that the speaker himself did not see. 
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CONVERSATION. 


Nam kaj bi-nma _nyi! 
To you child born been years 
k denna. 
how many are. 


How old are you ? 


Nga ben chem-ma. : 
eT gay cannot. I don’t know. 
N&4 nyi-k-ga halyi 
You years how many about plains How many years have you 
nanga sa da_ilne. lived in the plaius. 


villages in lived have. 


Nyi, rile niyim kh&m-nepii. 


Years ten years three about will be. About thirteen years. 


Nyisit ta-lok —iuily- 


Dafla country down trom when How big were you when you 
hi, ni hogadg& koji danma. came down from the Dafla 
coming you how much big were. country ? 


The following example shows how no rule can be laid down for 
the various forms of the tenses of verbs met with in conversation, 
especially the verb ‘ a ’: 


Nga chitti Akk ji-lQ-84* mii da ; nyi 
I letter a send wish; man’ I[ want tosend a letter; will 
filyi?-Alyi P na iitlyinnlyé ? any one goP will you go? 
goP go? you go will? 


A POLITICAL MATTER. 


Nga-k henim Nyisi tillia 
y written Daflas (plural) 
moi-f-si-nma hala beng 
quarrel together did that saying 
kor ma-li-ma. 
worth much not, 


NN ae epee assisetsoadeccsstunemniensnslo 


@' ga’, with no appreciable meaning, is frequently joined, aa here, ‘to the particle 


¢mui’ or ‘mu’. 


The row among the Daflas 
about which I wrote is 
_ Hot of much importance. 
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Yéla = yiblf eho-n nyi = hi 
Accused makers first men between 
la Police ha 14 anyiga 
both Policebetween and the two 
pen ka ha, hogabjA lyi-chir-* 
dividing what happen 
nimma, Aljab ben yib daba meg | 
did exactly define to little What between the police 


essiha kulind&é, okka ha berfi account and that of the 
difficult perhaps is, but there matter complainants, it is rather 
ha beng kor mulf-gi mf-ma dificult to say exactly 
that saying worth much I think not, what did happen, but I do 
Assi tal dan _ Getch not think the matter of 
Hills upinliving Gatchi Miris much moment. The Gat- 
tillia moi-4-sfi-dna ; chi Mirisin the hills are 
(plural) quarrelling together are; fighting; those living in 
halyi nanga ha dan Getch the plains are afraid that 
plains villages in living Gatchi Miris they willraid them ;I do 
tillfa biallii nyob p&édla not think they will, but I 
(plural) they war wage may ~ have written to Mr. Alex- 
hala bosh danna. BaAllii nyob pail- ander, who is now at Po- 


that fearing are. They war wage  thalipam to let me know 
nepti mfi-m&. Okka Pothdlipam what he thinks, (Literally: 
will I think not. But Pothalipam having heard the said 
ha sij& dan Alexander Sahab-ba matter, write and send 
in now staying Alexander Sahib to me word what you 
nga chitti tag heg-lyinma, ha think in your mind, 
I letter & writedid there by letter.) 

beri beng dan&m ham 

matter said (participle) that 

tadar-tella na {-ha hogab 

heard having your heart in how 

mfida chitti 14 tag magda la 

think letter a writing 

ngf-pa ji-lf-ba, 

me to send. 


A TALE WITH A MORAL. 


' Sag 14 Tara 18 mndra lep&ba 

saga and Taéraand jungle through 
f-lyit-gala. Tard médbi big Sagaand Tard were jonrney- 
going were. Tard gun a ing through the Jungle. 





* The distributive or distinguishing force ot ‘chir' (literally meaning ‘each’) cannot be 
translated, 
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ba-tl4. Sagd-ne Tara benma: ‘ Sanu 
carried. Saga to Tara said: ‘ Big 
semin*® ké-pé-bainyila dak 
wild animal see happen if place 
&kkin ha d&dl& mdbf si-l- 
fame in standing gun _ this 

&b-tlyinne.’ 

with fire will.’ 


Ka-ti-chiba ha bend-ka ha shutum 
Exactly that saying on _ bear 
dorrga ka-pé-tella. Tara 
a seen happen having. Tara 
fi-kin gaba mdébfing him hiar- 
immediately gun the thrown 
pa-pela siin niiga-l cha-tella. 
away having tree a in climbed. 
Saga chadaba siin da-mé-tella ; 
Saga climb to tree remained not ; 
sutum-a agim-ha f-n-tella, Sagé 
bear near came, Saga 
nyi shinaba ked hai gepla 
man dead like earth on falling 
kétla danma. Sutum-a anfilla 
lying remained. The bear coming near 


Sagd-ga nyurra dai kha 
Saga’s ear neur 
nangké-tella. 
smelt. 
Saga ebl m&b da-tlA sutum-a 


Sag& moving not remaining bear 
fi-kfr-ne Kanna. 
went back again. 


Ha Taré siin hokkha = i-pa-kf- 
Then Tara tree from descending 
l4, meg hiinyila nyir-ka-la 
again, little ashamed laughing 
tachnimma: ‘Sutum ha na 
asked : ‘ Bear the 
nyfirrh hai hogal poss& possd 
ear in what secret secret 
hal benma?’ Saga benma: 
manner said?’ Saga _ said: 


your. 
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a 


Tara hada gun. He said: 
‘If any wild animal were 
to appear, I should stand 
my ground and fire.’ 


Just at that moment a bear 


came in sight. 


TarA, dropping his gun, im- 


mediately climbed a tree. 
There being no other tree, 
and the bear approaching, 
Saga threw himself at full 
length on the ground like 
a dead man, The bear 
came up to Sagé’s ear and 
smelt it. 


As Saga did not move he 


went away, 


Then Tara came down from 


the tree a little ashamed of 
himself and jokingly asked: 


‘ What did the bear whisper 
in your ear ?’ 


Sag said « 





* This implies a big animal that would kill a man. 
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‘Sutuma ngim tom-sfir-nemma 
‘ Bear me taught 

khrayd lydya gaba ben ny! 
boasting manner speaking man 

lagba tejji ma-ba.’ 

with trust not.’ 


‘He told me never to trust 
a boaster.’ 


A DISASTROUS TOUR. 


Nangu pong-ga-l nimd4ne* 
Village one in blind 
hii-etchna-l4 danma, Ala-gi A blind man and a hunch- 


hunchback and lived. Day one 
billii § be-min-si-nma  nangu 
they say together selves did village 
him yop-pa-pela oddim 

the leaving behind upstream 


dailyAba fttargol fidba 


back lived in a village. 
One day they agreed to 
leave their village and tra- 
vel upstream (north?) as 
far as they could go. So 
they took rice, liquor, pork 


direction go as far as possible to go 
benma. Yap kéllAmplin-g4 da- 
said. Nights eight eat 
ga-ba embin oppo illyi pora 
last to rice liquor pig fowls 
bal inna, U-rAb dal tar + 
carrying went. Going along going 
olyim ha chomim-ga dan-ga 
evening at thirty inhabitants 
nanga pong f-ch-nemma. 
village a arrived, 
H& nanga ha onyie da-m- 
There village of that men stay allow 
dem&-ktT hiitl4, ai-ha nangu 
not that forbade, night in village 
boily4-hé danma, Ha lagna ha 
outside stayed. Then day on 
fid-iddé, danyi og ha  issh 
going along, sun heat in water 
ban bén na hii-etchna kash 
carrier carrier hunchback secret 
kash la ish mialling-4m tf-da. 
secretly water all the drinks. 
Ka-kQ ha nimd&ne ha issh 
After that blind (man) the water 


and fowls to last for eight 
days. The first day at 
evening they reached a 
village of thirty houses. 


The villagers would not let 
them in, so they spent the 
night outside. The second 
day on the march, as it 
was very hot, the hunch- 
back, who carried the 
water on his back quietly 
drank it all. Then when 
the biind man asked for 





_ .* This word means, ‘blind at night time,’ the Assamese ‘rAti-khonA,’ and does not 
imply that the man could not see by day. | 


t The idea underlying ‘ tAr’ is a day's journey. 
}‘k’ indicates reported speech. 


OUTLINE DAFLA GRAMMAR. 


kotla hii-etchna ha benma 
demanding hunchback the said 
issh fidfingam ha 
water vessel (‘choonga’) there 
nanga ba* yop-pa-penma. Ha 
village at left behind have. That 
&l olyfim ha nangat pong ga-l 
day evening at village a at 
agim ha pobbi ha-g k&-pa-gelly 
near at river ata met having 
hii-etchna nyi ha fiddi ha issh 
hunchback man the vessel in water 
ti-rabla ti-da. Uddf odniim- 
dipping up drinks. Vessel sound 
ma ta-pa-tella nimd&ne nyi 
hear happen having blind man 
ha benma: ‘ Habnyila na fiddin- 
the said: ‘ Thus if you vessel 
gam yop-pa-ma nim-ga : 
the left behind not it seems ; 


amba be nam ga, na 
falsely you spoke it seems, your 
benim ham tejji tA-k-f 
spoken (word) it trust any more 
ma ;} 
not ; 


na ngdim am-pasg ; 

you me _ deceived (now) have ; 
sal gi lokka ng&lu baindm hog 
to-day from our carried what 
hog him derab sim ngdlu Att 
what the things them we self 
Atté dag sf tlyinne, 8a, 
self keep selves will, to-day 
illokr& ok ok-si-ba dé tlyinne.’ 
night separately stay will.’ 
Haé-ka nangf-ba fkli nim- 
Then village at arrived blind 
diane ha nangu-f nyi- Am 
(man) the village man _ to 


{Part IV. 


water he said that the vessel 
must have been left behind. 
That evening when they 
arrived at a stream near a 
village, the hunchback dip- 
ped up water in the vessel 
to drink. The blind man, 
hearing the sound of the 
vessel said : ‘ Then you did 
not leave it behind after 
all; you told me a lie, and 
I distrust you ; now we 
will each keep the things 
we have and stay apart 
this night.’ 


So when they came into the 


village the blind man told 
the villagers: ‘He has 
cheated me and we are 


* This is more idiomatic than ‘ha,’ but if they had been travelling southwards (down 


stream), ‘ta’ would have been the proper word, signifying ‘I left it behind ’ ‘ up nortb.” 


Tt The full word is ‘nangdnga,’ which is shortened to ‘nangd,’ ‘nangu,’ or ‘ nangs,’ 


according as accent demands. 


t Apparently shortened form, because less emphatic, of the particle ‘ ki-m4, 


meaning, ‘ never’, 


§ ‘am-ba ’ would signify ‘ deceived me a long time ago.’ 
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hi ah at a ah 


benma: ‘“ Mangdm  am-pa, 
said: ‘He me deceived has, 
ok ok-sfi-ba da tlyinne. 
apart apart remain — will. 
H& nangw hok = nyi &4kka 
. there village thatof man _ one 
nimd&ne-ba ha nim _ ba- 
blind (man) the house hold hand 
kin tab ka halla® benma; 
show ._ to that said ; 
hii-etchna nyi ha khrib n&m 
hunchback man the another house 
ningal Anna. Ai ha 
a to went into. Night in 
' nimd&ne-ba ha hii-etch-ba ha nyi 
~ blind (man) the hunchback man 
haf na-nmam ta-pa. 
the calling out. hear happen 
oumma : ‘ Nyi-a nga darib patch- 
did: ‘Men my things things 
ham detch oll& bui-ny& t&gdé’ 
the stealing to take are about’ 
hanma. Nimdadne-ha benma: ‘ Sija 
(he) said. Blind (man) said: ‘ Now 
nga fitlyinne na da kha;t{ ha gora- 
I come will to you; he getting 
bla ebl& ya po-niimma, hii-etch- 
up ladder run down did, hunch- 
ba ha nad ka daily&dba - 
back’s crying out direction 
ya-tunna, chipar 4k da-tim tella, 
running, ‘dheki’ one lying blocking 
ha chipér ya-tinna da- 
that ‘dheki’ running knocking 
tibld 4&la dar-da. 
against ler breaks. 
Ha hab-lyi-ha hab nyi ga 
There doing while thus man a 
mé-blim tab iil-naga halla 
help to is coming probably that 


going to separate. Sothe 
blind man got a villager to 
lead him to one house, 
while the hunchback went 
into another. 


But in the night the blind man 


heard the hunchback calling 
out: ‘They are stealing all 
the things.’ 


The blind man called out. 


‘Il am coming.’ He got 
up and ran down the 
house-ladder, but fell over 
a ‘dheki’ (vessel for husk- 
ing rice) as he ran towards 
the sound of the hunch- 
back’s voice, and broke 
his. leg. 





* ‘ ka halla ’ indicates reported speech. 


t ‘ha’ in oblique cases (accusative included), is ‘t&’ (vide under ‘ Personal 


Pronouns,’ 


t ‘n§ d& khg ’ are emphatic, because of their unusual position in the sentence. 
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ta-pela detchana nyi kekntiimma. 
hearing thieves men ran away. 
Hii-etch ba nyi-é ba nyi khrab-nm& 
Hunchback man the man groaning 
adntim-ma tA-tl4 nimddne ba ha 
sound hearing blind (man) the 
fimm& nen-ga_ halla Jenma. 
came not considering that went out. 
Lenla nimdane nyi ha 
Having gone out blind man the 
al dairnma kaé-pi-nimma. Ha 
leg broken see happen did. Then 
nimddne ba benma: “ N& issh 
blind (man) said: “You water 
millija him keshla tf-ma-nyila 
all the secretly drink not if 
Bij sab lyid-ma-g’la, ” 
now this happen not would have.” 
Hii-etch-ba* ha benma: “ Ha-ka 
Hunchback the said : “In future 
hab lyi-n-kfa- ma.” Al 
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Meanwhile, hearing that some 


one was coming to the 
rescue, the thieves ran 
away. The hunchback 
presently heard groans, 
and, as the blind man did 
not come, went out and 
found him on the ground 
with a broken leg. 


Then the blind man said : “If 


you had not drunk all the 
water on the sly, this would 
not have happened.” The 
hunchback promised he 
would never cheat him 
again, bandaged up the 
broken leg, and tended 
and nursed the blind man 
till well enough to walk, 


in that way do will never.” Leg 
dirnam da-b-kfla hal — syinla 
broken bandaged feeding giving to 
dakfi-nma.f Ha ka = kun 
drink stayed. After —_ that 
nimdane-ba ha Ala meg al 
blind (man) his leg a little better 
tella meg dba lyit 14 ballii 
being a little to go being able their 
Att n&m-ba f-kfr-ki-ntimma., | 

own home to go return again did. Then they returned home. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (St. Luge XV, 11). 
Lok nyi 4k dé-tl4, k& anyiga 
Once man a_lived, sons two 

da-tléya.t Ainy& yA -a Ab-him 


lived, Young-er the father to A certain man had two sons; 
benma: ‘Aba ngdlgadarAb hok and the younger of them 
said: ‘Father, our things from said to his father— ‘Father, 


* ‘ba’ that occurs so frequently in this tale, answers to the Assamese particle ‘ td,’ 
whose nearest equivalent is the Hindustani word ‘wallah,? as in ‘ punkha-wallah 
‘ chota-wallah,’ ‘ 4ndha-wallah ' (the blind one). 

t ‘kQ’ implies change from former condition. 

$ Apparently euphonic, 
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ngAp nemma sij& jibba.”’” Ha » 


meto share now give.” Then 
&b ha anyi bobfi haba* derdb 
father the two each things 
him _—si pen jitla. Ha 
the division giving made, After 
ka-kué, ainyd-yé-ha &pa ga 
that young-er the days few 
datla mii-ga derib mfllija ham 
staying his things all the 
nfi-lai-ella, ada otidd- 
_ gathering taking distant country 
ba finna. | 
to went. 

Ha gfd& ha nyedai-nyet-ma- 
There country in feast merry 
min 14 mi-ga derab patch 


making _his property 
millingam ma-yiim-tella. 
all wasted. 


Hab mé-yiim tella dad-ka-ha 
Thus wasted having remaining while 
ha gfid& ha demé darré otla, 
there country in great famine arose, 
miig ai hob da-pé-matla. Ha, 
his belly for eat got not. Then, 
ha gida-ga nyi &kgadak ga-l 
that country of man a inhabitant to 
At-la, hd nyi hé monaraf 
coming, there man that waste land 
pikh-riha illyi ka-il-ya-ta-ka 
short grass swine watch that 
hal f-m tella. Iyi dandm 
saying go made. Pigs (by) eaten 
danfim aihi hok ai-hab da-la-daba 
eaten seeds from belly for eat full 
mfitld ; nyi 4kk nekhrim ha 
wished ; man a even one there 
nyi ham  hogj& =—‘ji-ma 
man that to anything give not 
tella. Hen d&dlaha benma: 
did.. Senses recovering, he said : 
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give me the portion of 
the substance that falleth 
to me.’ And he divided 
unto them his living. 


And not many days after, 


the younger son gathered 
all together and took his 
journey into a far 
country ; 


and there he wasted his 
substance with riotous 
living, And when he had 
spent all, there arose a 
mighty famine in that 


country ; and he began 
to be in want. 
And he went and joined 


himself to one of the 
citizens of that country ; 
and he sent him into his 
fields to feed swine. And 
he would fain have been 
filled with the husks that 
the swine did eat, and no 
man gave unto him. 


But when he came to himself 





* The adverbial force that this word gives to ‘ anyi bobQ’ cannot be translated. | 
+ The Daffas have no ‘ fields ° in which to herd swine. 
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‘Ngi Abea nyerr& atch him ha 
‘My father’s servants (plural) they 
Atti anyi-na dadba kAap&tella dellé 
bread enough to eat find excess 
dekhyenga dad ba ké&-p& tella, 
superfluous remaining _find, 
. nga da-pa-ya-ma-ba La-na ba 
I eat find not hunger by 
si-lya-si-tailyé. Ng& sd-kka 
die am about to. I here from 
Ab-ga da-kha-l fi-g della 
father’s presence to going rising 
bentailne : ‘Ab, nam 1A uison- 
say will : ‘Father, you both God 
ham JA nanyam nga lyi-mdr- 
the and you both 1 done wrong 
tella ; n& ka hab lyiyé-ka-m4*; 
have ; your son as done have not; 
ngim n& nyerrd atch ham 
me yourservants (plural) 
lyid-na-ba lyi-m-taba.’ Hab 
work as work make.’ Thus 
miilé-ella hak ka miig Abga 
mused having then his father’s 
dikh baidt-lAd. Okka 4d- 
presence towent. But distance 
ha iilnim Ab ha &ka-til-ké- 
- in coming father the see 
p4-tella aid mfi-pA-lé 
happen having pity musing 
ya-ri-la laipa gar-g&b-la 
run meet neck putting hand round 
maAptib-tella, Ka-a benma : ‘ Ab, 
kissed. Son said : ‘ Father, 
nim-lé fison him l& nany&m 
you both God the and you two 
nga lyi-mfr-tella; na ka 
I done wrong have; your son 
hab lyi-yé-kQ-ma;*” Okka Ab 
as done have not.’ But father 
ha nyerr&é atchim ham benma : 
the servants (plural) them to said: 


Part IV. 


hesaid: ‘ How many bired 
servants of my father’s 
have bread enough and to 
spare, and JI perish here 
with hunger !’ 


‘I will arise and go to my 
father, and will say unto 
him, ‘Father,I have sin- 
ned against heaven and in 
thy sight: I am no more 
worthy to be called thy 
son : make meas one of 
thy hired servants.’ And 
he arose and came to his 
father’s. But while he 
was yet afar off, his father 
saw him, and was moved 
with compassion, and ran 
and fell on his neck and 
Kissed him. 


And the son said unto him 
—'‘Father, I have sinned 
against heaven, and in thy 
sight, am no more 


worthy to be called thy 
son.’ 


But the father said 
to his servants: ‘Bring 
forth quickly the best 





* ‘kf’ signifies : though I formerly behaved as your son should have,’ There is ; 


no word for ‘ worthy. 
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‘Ng miillija ezz ham al-yann 


‘My 
ZZ ham anfiba 1A 
garments the quickly take out 
gadia) sdam-kam-ta, ala ha ta 


all garments than best 


bringing him clothe, hand on also 


letchl4 ga-m-té, 41 ha lukhla ta 
ring put, feet on boots too 
ga-m-ta, sa hab k& jit-yan- 
put, cow female child fatter 
gonné si bda gadala pakhr-ta* 
than all here bring kill 
ngal datlyinn’ &h& khrfiimdba ; 
we eat will to our hearts’content 
hogbaf hab lyittlyinné ? nga ka 
why thus doshall? our son 
si fi mnak lak cha-lin 
Satan’s country from rising 
lyi-k-na —_haly-iba ka-pa 
come again like as I have seen 
gelkfi, nyindm k&-pa-gel-ka, 
again, the lost I have found again. 
Hokka billii 8& min-dab-lyi- 
Then they dance together to 
rab-niimma. 


began. 
Okka ka abt ha 
But son elder’ the 
rongi ha _lyitla, ronga hokka 


fields in working was, fields from 
f-k-na nam agfim ha it-ly- 
returning house near coming 
ki-lat ddmdfim_ ‘tal toppi 
home drums cymbals flute 
mala sa-min-l4 adnimmim 
playing dancing and sound 
ta-pi-tella. Ha nyerra akk ga la 
heard. 


tachnimma: 
asked : 
‘HS 4ddan ha hog madna? 
‘Here noise this what is ? 


leng 


Then servant a calling 


robe, 
him ; 


and put it on 
and put a ring 


on his hand, and shoes on 
his feet, and bring the fatted 
calf and kill it, and let-us eat 
and make merry: for this my 
son was dead and is alive 
again; he was lost and is 
found.’ 


And 


merry. 


they began to be 


Now, his elder son was in 
the field ; and as he came and 
drew nigh to the house he 
heard music and dancing. 
And he called to him one of 
the servants and enquired 
what these things might be. 


* This signifies ‘ kill for every one to eat ’~‘ pa-ta’ would merely mean ¢ kill ’. 


+ This is the only way of expressing ‘for ’. 


}‘ G-ly-k0-14’ is a kind of imperfect past participle ; contrast it with ‘ G-t-k(-la’ 
below, which may be described as the perfect past participle. 
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Nyerré ha benma: ‘ Ni__—borh And he said unto 
Servant the said: ‘ Your young him: ‘Thy brother is 

ha iit kala, na 4b come, and thy father had 


-rother having returned, your father 
na borh-ham alla  f-k- 
your young brother well returned 
nimma ké-pa-kula hem _ poz-fila 

has _— seeing again being pleased 
pais kutchX mila sa kajitna 
I am fortunate thinking calf fatted 
ham pakh-la. 
the killed has. 

Ham tat-lA, ha-h& Alla, ndm-ha 

This hearing angry very, house into 

&k-m4-tla. & &b ha ndm 
enter not did. Then father the house 
arrii hok len at ki* 
inside from coming out come inside 


hatla. Okk ha Ab hAm ben-rfi-ntimma: 


said, Buthe father to answered: 
‘Taid! tasini! hada nyi alla 


killed the fatted calf, because 
he bath received him safe and 
sound.’ 


But he was angry, and 
would not go in; and 
his father came out and 
entreated him. 


‘Hear ! look! so many years (and) days 


nim  miillé, na benim ham 
you on behalf of, your word it 


tellfitella-14 lyitnimma, okka 
heeding Ihave worked, but 
nga &zin-ordm him hal - sin-la 


my friends to giving to eat and 
sa-min-daba na sibin dorg-khram 


But he answered and said 


to his father—‘ Lo! these many 


years do I serve thee, and [ 
never transgressed a com- 
mandment of thine, and yet 


drink make merry to you goat one even thou never gavest me a kid, 


jimi; okka n& k& ha 0na 

gave not; but your son he your 

derfb patch nfi-l& ella nyemm 

oe goods taking away women 

agba sa lipelat-id-kin him sa ka 

with play wasting returned him calf 
jJitnam pakh jid-lyi-khram-nya.’f 

fatted kill,’ 


that I might make merry 
with my friends. But when 
this thy son came, which 
hath devoured thy living 
with harlots, thou killed’st 
for him the fatted calf.’ 


® ‘iQ’ draws attention to the fact that he had already refused to come inside, 


T The idea underlying ‘1Q’ taken with ‘ea’ is‘ he heading the merrymakers and 
paying for all himself; ’ ‘ sa-min JA’ would denote ‘each merrymaker paying his share, or 


@ general feast. 


t The meaning ‘ giving to him and not to me’ cannot be expressed word. 
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And he said unto him : 
‘Son, thou art ever with 


Ab ha benma okka: ‘ Ka, na nga 
Father the said but: ‘ Son, you me 


lagba da-ki sfi-dna, nga 
. with remaining always are, my 
. derib patch mflifisi naé-ka mba 
goods goods all these yours not if 
higa ?* Okka hogba hab lyi-ma- 
whose ? But why thus do not 
tailne? n& borh ha fii mnak- 
shall ? your brother Satan's coun- 
lokka ché&-lin dii-k-na 
try from rising appeared again 
halyiba, kol nyin-kfnna,f sija 
like as, formerly lost was, now 
ka-p4-gelka.’ 
is found.’ 


me, and all that is mine 
is thine. But it was meet 
to make merry and be 
glad, for this thy brother 
was dead and is alive 
again; and was lost, and 
is found.’ 


I now think we have advanced far enough in the language to 
discontinue the practice of placing the English wu.a under the 


Dafla word. 


THE TALE OF THE BRAHMIN AND HIS SERVANT. 
(From Mr. Anderson’s “ Cachari Folk Lore.” ) 


Kol Bamom &kk, ga lagba> nyerr& 
&kk dinma. Al golla Baimfim ha 
ai nfm ha ii-té-ilya hi Bamfim ha 
nyerrf-him kop& pom-g&é khrib 
dar&b patch ha 1& bam dab& jitla. 
Bamfim ha benma: “ Sa kop& sim 
Alba k&-l-ba-taé nad damAba; nga 
hogba hab bendnaf nga halo déy4b 
kAdna hab langk dayaba t& kApa- 
denna. Hal bem-pela ma f-cho- 
nimma. Meg kakua, kAné tella, 
nyerr&é ha kop&& plom hok 4&kk 
plil4 Bamaima langk d&ydb 
narAblé ké-kinladab neb&. Hab 
k&-kin k&-kin 14 ling-luim-ga§ 
kop& miallangim da-ny& ganba. 
Meg kakud Bimim-a tach-niim- 
ma. N& egin bag danfm ha 


There was once a Brahmin 


who had a servant. And 
one day, when they were 
going to the house of the 
Brahmin’s mother-in-law, 
the Brahmin gave his ser- 
vant a bunch of plantains 
and other things to carry, 
and said to him: ‘ Now 
mind you don’t eat those 
plantains, for I can see just 
as well behind as _ before. 
And so saying he marched 


ahead. Presently the 


servant, getting hungry, 
plucked one of the plantains 
from the bunch and, hold- 
ing it out to his master’s 


* A common method of emphasizing a positive statement. 
t ‘ka’ implies ‘ change of state,’ as illustrated frequently already. 
t The roundabout method of expressing ‘ because,’ ‘why do I say this ?’ 


§ Literally, ‘three or four times ?’ 


$2 





hogab lyinma ? Ha nyerra ha 
benma: Kaj ni ng4m benma habla 
d& (il) y&ba k&-pa-denna haba 
langk da& (il) yAba té kA-pA-denka*® 
hatla, Hanga kop& &kk akkba 
nim ké&-kin ké-kin-l4 ng& da- 
tnimma, ha na hogj& be-mé. 
Nyerraé ha hal benma ta-pela Ba- 
mim ha hogj& be-mAba gom-be- 
maAba in-na. Meo ka kua ara f 
ha, etchin did na,f etchin mal 
dadba§ danna. Khawai ngoi meg 
da-tla, Bamim a nyerré-hém chir- 
kin-gon|| jitla madllingdm Atta Ap| 
ganiimma-etchin da-taily 1a: 
nyerré. Baimam-h4m tach-nimma- 
Bamim, sa khawai ngoi si okk 
okks6-ba jal lyidna-lyé, mallinga 
lekinba jal lyidna-lyé ? Bamfim 
ha ben-ri-nimma: Malldnga le- 
kinba lyidna. Ha nyerra benma : 
Habnyilé nga ngoiyé na ngoi 
lagha da-kin-da** Nyerra ha hal 
benna Bamdm ha etchin Ag hatt 
ngoidm kip-jila mobir} { jig-nim- 
ma. Hab muijtella Bamim ha 
hogja da-kmaba§§ nyerra ha mill- 
ijahim dag-neba.|||| Meg ka-kua 
lampla ha tid ka ha gia siin éga ka- 
pa-tella. Ha siinam ka-tlé nyerra 
ha tach nimma. Nasa siin sim 
hogal amin danna?r Bamtim ha 
benma : 


*¢tka’ for reported speech. 


OUTLINE DAFLA GRAMMAR. 
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back, ate it. And this he 
did again and again till all 
the plantains were gone. 
Presently, when the Brah- 
min asked what had be- 
come of the load, the ser- 
vant said: ‘ You told me 
you could see behind as 
well as in front. So I 
showed you each plantain 
before I ate it, and you 
never said anything.’ So 
the Brahmin went his ways 
speechless. (Literally: 
Hearing the servant talk 
thus, the Brahmin without 
saying anything went on 
in silence.) Presently 
they stopped and cooked 
their mid-day meal, and 
they had got with them a 
few khawai fish. .But the 
Brahmin only gave one to 
his servant and kept the 
rest himself. And when he 
was about to eat, the ser- 
vant asked——‘Oh! Brahmin, 
do khawai fish swim about 
singly or in shoals.’ The 
Brahmin answered — ‘ In 
shoals.’ So the servant 
said—‘ Then my fish had 
better go with yours ;’ and, 
so saying, he threw his fish 
on the Brahmin’s mess, 
defiling the whole thus. 





+’ Morning or mid-day. {‘dud ha’ at eating time. § ‘mal dadba ’—‘ to prepare and eat 
|| ‘chir’ is the particle used when a very small article is implied, 

G Literally, ‘ holding took’. *® Literally, ‘my fish remaining with yours well is’. 
+t ‘Ag bA’= on top of, tf ‘ mobfir ’is the Assamese ‘ chfié ’= defiled. 


§§ ‘da-mAba’ would mean ‘eating nothing’; the insertion of ‘k’ implies ‘getting 


nothing to eat, although he was hungry.’ 
] Force of ‘g’ is ‘he ate up another’s food’, 
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So the Brahmin gotj{ no 
dinner, and the servant ate 
the whole. - 
A little later:they came; a- 
cross a number of simul 


§4 siin si “gaya”  siin-a 
Nyerré ha benma, MA, sa siin si 
‘ga’ siin-a; nga benam-iyaé benji 
bainyild nam o-fng-ga jitlyinna, na 
benamiyé jit* bainyilé, nd ngam 
o-Qng-gaé jilyaba. Sa sordne ka 
itchemaf ka-pé-l4 nyerrfi ha 
tachnimma: Sésiin si hog siin-a ? 
BGllii benma: ‘Ga’ siin-a; hatl& 
Bamfim 4m onyerri ha tokdr.f{ 
kakhr&-maba o-ding-gé jinma. { 


Ha kakuad sibin ollim-g4 k&-pé- 
gallyé. Nyerraé ha tachniimma: 
Sa sa§ nimi dadnal| sim hogal 
amin danna ? Bamfim ha benma: 
Ballii amina ‘sibin.’ Nyerra ha 
benma: Ma, si ‘sibbin-a.’ Ben- 
cho-hi lyindm haba Bé-mim ha 
benma Alla bemé-tala pyerré ha 
Bamim bh&m o-fing-gaé ta jinma. 


Hokka baillii pakAm Atcham ké-pé- 
gallye; Bamdm ha ‘ pakam’ 
amin gallye, nyerr&é ha ‘ pakim’ 
amin gallye Bamfim ha benma 
alla bema-tiklyilla YJ nyerrd ha o- 
fing-gijinma. Bamfim haa arrfihd 


a 


trees. 


Seeing them, the 
servant asked : ‘ What do 


is call these trees ?’ The 


rahmin said ‘ géya.’ But 
the servant said: ‘No, 


_ these are ‘ga’; if I am 


right, I will beat you five 
times, if you are right you 
will beat me five blows,’ 
And meeting some boys 
grazing cattle, the servant 
asked them: ‘What trees 
are these’ ? They said ‘ga,’ 
and directly they said it, 
the servant dealt the Brab- 
min five blows. 


Next, they met a drove of 


goats. The servant asked: 
‘What is the name of these 
animals that are grazing’ ? 
The Brahmin said : ‘ Their 
name is ‘sibin,’ The ser- 
vant said :‘ No, these are 
sibbin.” And in the man- 
ner described above, the 
Brahmin - being proved 
wrong, the servant struck 
him five times. 


Next, they came across a 


flock of paddy-birds, which 
the Brahmin called ‘pakAm 
but the servant ‘pak&m’ 
(strongly accenting the 
last syllable), and again 
the Brahmin was proved 
wrong and got five blows. 





* ‘jit’ means ‘true’. + Ploral termination, for human beings only. 

{ ‘tokfir’ means ‘in answer ;’ ‘jinma’ here means ‘hit’, 

§ ‘sa’ (sounded slightly longer than the word for ‘ here’) means ‘ animals’, 
 ‘ofimd dadna’ literally means grass-eating ’. 


4 This implies ‘for the third or fourth time.’ 


M2 


SA 


ma-s-numma: miichin henchin 
man lagba be-min ber& minsla ben- 
ja minglA hog bem-pa-lyin-palé P * 
Hokka Bamim ha ai nim 4gfim 
ha fintaill4 Bamfm ha kana 4l 
tella nyerri him f-cho-nella das- 
tfis-l4 ma-lyit tek{ hal ben tika 
hal ftchoematlé.g Nyerr& ha 
u-cho-l4 pajéb &kk meng dal, ha 
lagba kopa siin ha choy|} pir nim 
li hok, ejag a-lQ tella 4 khra yA 
tek{t hata. Bamfm ha f-ch-tella 
niche ha pajAb & ham jop jitle 
Bamiim ha 4-him daké-tella Al-mA 
khrim, kana ha hog mai-&-nep 
miilla** da-tnepu matl&. Hab ben 
ben Bamidim h&m nyerré ha hiinyit t 
bem-p&-tella. Hahab lyiha miig 
borhob hitti tag hetla nyerr& ha 
{lA ha ji-li-tella, miig borhob ji-ta 
kat hetla. Hokka nyerr& ha hitti 
hém bilaiella meg 4da ha ii-ginla 
he-chinna nyi &4kk ké-pela, ha nyi 
hAm hitti hdm hog beri mali-p& 
k&-ké-tab kaf hatla. Nyi hakhri- 
tim-tellatt hitti ha he-l4 nim- 
ma miig borh him benma nyerr& 
sam ment k& hela héld-tella ; ha 
nyerré ba chitti h&m sfir-mf-siir 
ka-la-kfip-A tella khribt&g§§ het 
ba ka hatla. Chitti ha ma lf- 
manma: ‘ Borh, sé chitti sim kAtla 
ngalu kalf|| nyijir ham sa nyerr& 84 
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The Brahmin repeated to 
himself the proverb : ‘ It 
is idle to argue with a fool.’ 
And when they were now 
come near the Brahmin’s 
mother-in-law’s house, the 
Brahmin, being very hung- 
ry, sent his servant on 
ahead to beg them to get 
supper ready. So the ser- 
vant went on ahead and 
bade the Brahmin’s mother- 
in-law cook a duck and 
put lots of plantain ashes 
with it. And when the 
Brahmin arrived his mo- 
ther-in-law set the duck 
before him, and though he 
did not like its taste he was 
so hungry that he had to 
eat it. By this means 
(literally : ‘on various occa- 
siuns when he spoke’) the 
servant put the Brahmin 
to shame, So he wrote 
& letter to his younger 
brother and sent it by the 
servant, telling his younger | 
brother to kill him. The 
servant took the letter and 
after going a little way 
met aman who knew how 
to write, and told him to 





* Literally, ‘what can avail talking and arguing with a fool’ P 
t ‘lyA’ signifies ‘before the Brahmin arrives,’ { Oratio obliqua. 


§ Tho literal translation of the whole involved sentence is ‘made the servant go 
ahead, that, arriving first, he might tell them that they were to get food and drink ready | 


before the Brahmin’s arrival.’ 
| ‘choy ’ means ‘ashes,’ 


 ‘ejAg a-lu tella’ means ‘adding a great deal’ ‘jop’ means ‘lifting up’, or 


dishing up. 


*«* Literally ‘in hunger what can I do, thinking, decided I must eat.’ 
tt Or, more literally, caused shame to the Brahmin by what he said. 
t+ ‘khri’, means to speak from writing or read out. 


&§ ‘khrib’=‘ another’, ‘tag ’=‘a’. 


|| There is no separate word for ‘nieee’, loosely she is callod ‘daughter’ or ‘child.’ 


PartiIV.) 


aniba nyemm jitlé nga ha nyemm 
jily ka tangam Om 14* de-mé. 
Ha chittt ham nyerr& ha bf-lai ella 
Bamfm ha borh 4l4 ha jitla, borh 


ha ha chitti ham kAtla h& h& ha- 
tart hfrela, & arriithad hA ha da- 
khramf{ abfi-ga§ beng da-n&4m ha 
telld m&-ba hog lym-pi nyerr& 
hob ka him nyemm jitla. 


Ha ka ku&é Bamfim ha nyerrh him 
memp buddé|] mem& buddé hal 
kA tab Atl4. Bamfimha f-chlé ba 
berf ha ta-tl4 nverré ham ma-taba 
lyitla; okka ma ka nyijirha nyemm 
jinim ha ma-téb lyinim hé ta- 
pela miiG nyol ham bentiim tella : 
nam Bamiim hs manpii kahada. 


Ha hab benim hém nyerr§ ha tatla 
sa hizzir dorrg** na-tf-lé bolaell, 
4] 4l4 apl buba ham let-l4, mii- 
ga nyihi lagba yub-ka-ha japla 
&b-tela. 
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let him know what the 
letter contained. The 
man read it and told him 
that he had told his bro- 
ther in the letter to kill 
the servant, Then the 
servant tore the letter to 
pieces and told him to 
write another, with the 
following words in it: 
‘ Brother, on receipt of this 
letter marry my niece at 
once to this servant, I can- 
not come to the wedding. 
The servant took this letter 
and delivered it to the 
Brahmin’s brother, who 
read it, and, though very 
angry at heart, but not 
daring to disobey his elder 
brother, gave the girl in 
marriage to the servant. 


Soon after, the Brahmin came 


to see whether his servant 
had been killed. On arriy- 
ing, and hearing what had 
happened, he determined to 
kill the servant, but his 
niece who had married the 
servant hearing he had 
determined to kill him 
informed her husband that 
the Brahmin wished to kill 
him. Hearing this, the 
servant seized and brought 
in a calf, and tying its four 
legs together, put it in bed 
with his wife, 


© ‘T shall not (now) be able tu come’ would be ‘um-lA-mé’, 


t Here ‘hatfir’ means ‘much’ or ‘greatly’ and ‘hAbA hArela’ means ‘ being 
angry’, the words following mean ‘within his heart concealing his anger.’ 
} ‘da-khram’= concealing. 
~ *§ Thisis the only method of expressing ‘not daring ’ vés., by a rhetorical question, 
; In dependent clauses ‘ buddé’ is used for ‘lyé’. 
T ‘ga’ is omitted, partly for euphony’s sake, and aleo probably because ‘ possession ’ 
is not strongly implied, 
** The Assamese ‘ goru cheori ejoni ' exactly tranelates ‘sa bizzir dorrg ’. 
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sues 


Ham 


Ai hi Bamfm ha 4l* mtig dint 
ha yub-ka ha katla nyihir nyol 
nyuf yubsdan 14 hal sa ka hal 
nyerrd hal hab ndm mentla. 


Ar ha k&tl&d sa am me-mfr-toba 
Atte mdr dusuklA nyerré ham 
benma sa him antiba lidk& hatla. 
Nyerr& ha sa him sel& el,§ boll fl] 
hi Ame sadlyin( 1& dadba 1itla. 
Hab ma-tldA Bamim ha sa 
men k& ‘jogor’ hi fi padaér 
daba lyitlA, nangim nyi ham 
ben-tam-mAba** etchin datkA}T 
hala gratlh. Mallij4 kam  dat- 
kel mat-lA, nyerré ha bolld ha 
ly& linlaff sa Ame ha na-ti-tella 
gra-tl4: Bamtim a sa me-ma; 
hogba etchin jidna, sa men k-hob 
ma. 


tat-l4 nyi-a millainga Atte 
Atte nim-ba O-kirene-kunna. 


* ‘4l]’ .. ‘having come’. 
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In the night the Brahmin 


came and seeing his niece 
in bed, thinking husband 
and wife were asleep 
together, killed the calf, 
believing it to be his 
servant, 


On the morrow, seeing that 
_ he had killed a sacred ani- 


mal by mistake, he was 
confounded, and told the 
servant to bury it at once. 
The servant took the calf 
into the garden and buried 
it with its tail sticking out 
of the ground. After this, 
the Brahmin set about 
explating his guilt for 
having killed the sacred 
animal, and ordered that 
the villagers be summoned 
to a feast. When all were 
assembled the servant ran 
into the garden and 
dragged the calf by the 
tail and shouted : ‘The 
Brahmin did not kill the 
animal; Oh! no! It is 
not because he killed the 
animal that he is giving 
the feast ; Oh! no! Then 
all the party dispersed and 
went home. 


+‘dQn’ ig the relationship a girl after marriage bears to her real family. 


+ ‘nyu’ here means ‘ and’, 

§ * Assamese’ ‘tAui ni’—=‘ dragging ’. 
\ ‘bolli’” means ‘ garden ’. 

q ‘sAdlyin’ means ‘ sticking out ’. 


—— 


** | ben-tAm-mAba’ means ‘ without giving them the chance of answering,” he insisted 


on their coming. 


+t Generally ‘ka,’ denoting reported speech. 


tt The verb ‘to run’ is generally ‘ ya,’ sometimes, as here, ‘ ia; 
the meaning of running out (into the garden). 


” ‘linla’? gives ‘lya® 
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The following interesting narrative is not so easy for a beginner 
to follow and I have decided, to place the corresponding English 


words under the Dafla ones: 


POISON. 


Ngalu Nyisinga épd-ha oml Ap-denna. 
We Daflas arrows on poison put. 
Oml dak talba halyi nanga sa 

Poison place up to plains villages here 
ka la pol barg-ba idba lyidnepii 
from moon one about to go will be 
Negalu Nyisinga ha a-t-ma 
We Daflas there go not. 


Aidnga oml nal padna. Om- - 


Abors poison bring supply. Poi- 

siina cha siina hab lyidna. Oml- 
son tree tea tree like is. Poison 
a siin mem haidadna. Mem eyin 
the tree root in is. Root potato 
hab lyidna ; ked hokka df-l nddna 
like is ; ground from digging take. 


Siin ha jelya ha  dadna. 


Tree the marshy ground on are 
fill iin 4gim-ha dadna; ha 
stony rock near ig 3; it 
agdnoha dir deré tippam-a dadne. 
near summer winter snow remains. 
Ola lin au wa tab milliga 
Stony rock top onsnakes many 
dadne. Tab satne nyi har- 
are. Snakes girth man’s leg (above 
po dadne, kaya bala chanyi haba 
knee) are blackish yellow like 
lyidna, ehi homga ssa denna. 
are, teeth (fingers) three long are. 
Taba nyiam che-lyam, sidna. Nyie 
Snake man a biting, dies. Men 
oml né-taba ii-lyAm, 
poison bring in order to coming 
filla au hokka taba pal-la 
rock above from snakes dropping 
nyi-Am che-dna ; nyi nikhru hokka 
men the bite ; men twenty out of 
illyi Angane taba che-dna. 

ten five snakes bite (kill). 


We Daflas tip our arrows 


with poison. The place 
where it is obtained is a 
month’s journey from the 
plains. We Daflas do not 
go there, the Abors bring it 
down. The tree yielding 
the poison is like a tea 
tree ; the poison is in the 
root, which is like a potato, 
and is dug out of the earth. 
The bushes grow on Jevel 
ground near a great rock, 
round which snow lasts 
all the year round. On 
top of it are many snakes, 
the largest being as big 
round as a man’s leg, they 
are yellow and black, with 
teeth three fingers’ breadth 
in length. If one bites a 
man he dies. When men 


come to dig for the poison, 
the snakes drop down 
from the top of the rock 
and kill (bite) them, out 


of twenty they kill five or 
ten. 
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Oppo pora illyi sab sa 14-14 fowls The men offer up liquor, 


Liquor pigs mithons cows offering 
fi pAtna, fi pad-ma-lyam, 
God appease, God not appeasing, 
nyadanga ho-dna, ishi t&-l& 
rain falls, flood down-coming 
oml k&-p&-ma-dna ; nyi 
poison see happen not do; men 
millinga si-dna, 
many die. 


fowls, pigs, mithon, and 
cows ; if they do not, 


rain falls and the floods 


cover the poison place, and 
many men are killed. 


Oml-a a h& Ab-na, aniba A man struck on the body 


Poison the body in striking quickly 
si-dna, la-h&a Ab-na, hasobba 
dies, arm in striking, slowly 
si-dna. Aidnga ‘dorob’ chendna, — 
dies. Abors antidote know, 
ngalu chem-mé. 
we know not. 

Oml f&bnaim nyi him ka bina 

Poison struck man the child borne 
nyemm-a khra-t&-lyAm 4l dukna, 
woman stepping over well becomes 
hatna; nyi tii 4m issha 
they say ; man’s blood the water 

ta- ya tella,  ti-ly4m, 
(with) mixed having, drinking, 
Al dukna hatna. 
well becomes they say. 


with a poisoned arrow dies 
at once, but if struck on 
the arm he dies after a few 
hours. The Abors know 
of an antidote ; we do not. 


But they say that if a 
woman who has just borne 
a child steps over the 
wounded man he recovers, 
also if he drinks human 
blood mixed with water. 
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In Part II (Verbs) reference was made to the different changes 
in the form of verbs, for which no rule can be laid down. 


The following sentences will illustrate this: 
‘Nga top-p& ¢é@-k-ba hag denma’ means— 
I begged him to release me (let me go). 
‘Nga top-p& d@ ka-ba hag denma’ means— 


I begged him to release him (i.e., another man). 


If in my bungalow I tell a Dafla that I am going out shooting 
to-morrow, and that:he is to come too and bring from his house, 
that is, from some distance, his double-barrelled gun, [ say—‘ Arla 
nga nyin fla gra-tailne ; na-ta, mdbd biplim ham biig-lyé, anja.’ 
But if the gun is already in the bungalow, so that he does not have 
to bring it from a distance, ‘biig-ly?’ is the word. Similarly, if I 
say: ‘You will have tobring three days’ supply of rice’ it is 
‘Yap (= nights) 4om ¢g4-b embin bg lyi or bAg-ly&,’ according to 
whether he has a store of rice at the bungalow or ata distance (‘ biig,’ 
sometimes ‘ bii,’ is to carry on the shoulder; ‘ big,’ sometimes ‘ ba, 
to carry on the back as a load). | . 


If I tell a Dafla he is to come with me on a three days’ shoot, he 
will ask— 


Noka-ba ngaél hddila -shi-tailne? 
- #.e., When shall we start off ? 


The nearest equivalent to ‘noka ba’ is the Assamese ‘ bahiraloi ’ 
translated by ‘off;’ ‘shi’ implies that we are not going in any 
particular direction, and can only be inserted when such is the 
meaning implied, 


If a Dafla says to his wife : ‘ Nyi anyiga a-il-nepii’, she under- 
stands that two neighbours living in the same village will be ‘ call- 
ing’ at the house. But if he says ‘nyi anyiga u-il-nepii’, he means 
that the two will be men from another village, or a long way off, 
who will ‘arrive’ at his house, probably to stay. 


If a Dafla meets me and introduces two chiefs with him he will 
say: ‘Si nyi si dlye, 7.e., these men have come and are now 
present, but if he gives me information that some chiefs not pre- 
sent have come, he will say : ‘ Nyi anyiga u-ilye’, ¢.e., two men have 
come, but are not pigsent now. 

| x 


- 
~~ ae 
a 
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In a march through the jungle with Daflas, if I wish to tell them 
that we will halt at the first river that we come to, [say : ‘Ish ka-pd- 
ka, yip-ta-ja’ if I mean ‘ for the night’, ‘ yp’ implying that ; but 
if I mean ‘ for the midday rest’ it is: ‘Ish kA-p&-k4, dd-ta-ja. 


The following two sentences illustrate the difficulty one ex- 
periences with the tenses, | 


A Dafla boy is learning at a school away from his home. If I 
ask ‘ Who is paying for his education at present P’ the answer will 
‘be— 


‘Miig did k& nam ha nyi-e ji-khrim-gad-nepii,’ viz, ‘The man 
in whose house he is living is probably paying.’ But ‘ji-khram-da- - 
npii’ means ‘has probably paid up to now.’ 


As already mentioned under Particles (Part II, Verbs) the 
force of ‘g’ is rather hard to define, Here is another illustration : 


Looking up at the hills, Tsay to a Dafla: ‘Nyisu ofdé t&-la 
(=up in) rAtche (landslips) chelongém (literally, worn and cleared) 
kA-pa-ge-dd ’ é.e., ‘I see landslips have occurred in the hills.” ‘ Ka- 
pi-ge-denna’ would mean ‘I see they are habitually occurring.’ 


The following illustrates the difficulty one sometimes experi- 
ences with the first and second persons of a verb: If a Dafla 
asks for a pass to go to the hills to take delivery of a mithon owing 
to him, and I object to grant it, and suggest his waiting till next cold 
weather, I say : ‘ Der-la sab pélyinpii’ =‘You will get the mithon 
next cold weather,’ z.e., ‘ You are not likely to lose the mithon alto- 
gether, by waiting till next year, are you?’ He answers : ‘ Der&-la 
pé-tenpii ’ ==‘ Yes, I shall get it next cold weather.’ | 


The following sentence illustrates the Dafla method of express- 
ing ‘ last month’ and ‘next month’: 


4 pal s& la nyikhra Ia plin ga-k hada; 
Here month this (in) days twenty and eight that they say; 


kyinam pol bargna ha 4ld-ba lyil-nepii hada: 
(twenty) nine month one from that to be will they say. 


The meaning is (talking of the fhonth of February): ‘In this 
month they say there are twenty-eight days. They say there will 
be twenty-nine days from last month to next,’ 


Here ‘bargna,’ a particle whose usage is explained in Part II, 
Numerals, meaning ‘one’ month, implies the previous month, 
while ‘414’ whose usage has been explained in Part IJ, Demonstra- 
tive Pronouns, implies the coming month. . 
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One may also notice in passing that having just mentioned 
twenty-eight, a Dafla does not consider it necessary to repeat 
the word twenty (nyikhrfi) before nine (kyandm) to express 
twenty-nine, | 


The Demonstrative Pronoun ‘ha’ is also used in a somewhat 
similar way. Compare the following : 


Ngalu Nyisunga, nyob —p&tlyi-ka $$ halyim, ha pal ha 
We Daflas war wage will that say if there month that (in) 
patlyi hal tappf-cho-dna, Nyin orfim-a _ ben-tiim- 
wage will that hear happen first do. Friends allies inform 
denna, 
do, 


The translation is— 


‘We Daflas know in the month before they (the Abors) actually 
raid us, that they have decided to raid us. Our personal friends, 
and those people of other villages with whom we are on 
friendly terms give us information. 


I may explain in passing, that these hill people, having decided 
on amarch or araid, wait till the first appearance of the new 
moon, and then set out, travelling by night if secrecy is necese 
sary. | 


N2 
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PART V.—VOCABULARY. 
1 DAFLA-ENGLISH VOCABULARY. 


A few Dafla words are here given which have no proper English 
equivalents, or whose English equivalents are doubtful or could not 


very well be given according to their initial letter in the alphabetical 
order I have adopted : : 


Aia, the Abors—a loose term including all the tribes living in 
the neighbourhood of the Apa Tanang country which are not 
Dafla or Apa Tanang, but does not include what we know 
as Abors, vzz., the tribes living in the direction of Sadiya, a 
place unknown to the Daflas, 

Blembii, an animal resembling from its description the chamois, 
but perhaps the ‘ takin’ of the Mishmi Hills, found in the 
snows ; its hide is used for shields. 


Bloppa, the small cane hat usually worn by Daflas. 
Chimfr, the hill Miris. - 


Domchi, the band with pieces of bell-metal on it, worn round the 
_ forehead. | 


Daimka, the long brass pin through the bunch of hair gathered 


over a man’s forehead. 
Diimsha, the bunch of hair itself. 


Ebl, jthe lower garment worn by women, like the Assamese 
‘meckla.’ 


Hfhi, the bell-metal plates women wear round the waist. 
Hfpla, the cane girdle on which the above are fastened. 


Koy, a kind of Thibetan goat, very agile, found in the snowy 
precipitous ranges, 


Krappa, the Assamese ‘ sorti,’ the beam under the * kenchi’ in a 
house. 


Lel oml, a certain poison (‘ oml ’=poison) for tipping arrows, 
obtained, according tothe Daflas, from the root of a tree growing 
high up in the hills. 


. 


-_ 


Lel liin, the rock on which the tree just mentioned is said to grow. 


Likrii, the cane plaited tight round a woman’s leg above the ankle 
and below the calf. 
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Lfirim, the cane similarly plaited on a man’s leg. 


Maj, the tongueless bells used as money from Thibet, sometimes 
called in Assamese ‘ Deoganta.’ 


Nyem tib (literally female sugarcane), a crop grown in the hills, 
for food. 


O, the thin rings of cane, several of which are worn round the waist 
by Dafla men and women. 


Pi, a smelling mouse, but distinct from the musk rat, which is | 
¢ kirti.’ 
Pfinyf, the stick for stirring rice while boiling. 


Riben, the pieces of silver, sometimes of large size, worn in the 
ears.. | | 


Sat&im, a leather shield made of the hide of the ‘ blembii.’ 
Tar, a crystal bead worn on necklaces. 
Tay&, the Assamese ‘ koni dhan,’ a cereal. 


Téi, a kind of mole, the local Assamese name is ‘shihil mia’ 
or * tetera koodoo.’ 


Temmi, the Assamese “ bobosa,’ a eereal used by the Daflas for 
making liquor. 


Tona, the red garment worn by women round the chest. 
Yar, the Assamese ‘ moroli,’ beam of a house. 


Yak kfi sida, the Assamese ‘kenchi,’ the cross bea : 
the roof of a house. : m supporting 


2. ENGLISH-DAFLA VOCABULARY. 


[Norz—OkgpINABILY ONLY THE ROOT OF A VEEB IS GIVEN.] 
A. 


Able (to be), v. chen, or ma-l4 ; see also £14’ under ¢ Particles.’ 

About, adv. (meaning approximately), (particle) kh&m. 

Above, adv, and post pos., au. 

Abuse, v, igim ben, literally speak abuse. | 

Acid, adj. of uaripe fruit, that affects the teeth, etc., and of quinine, 
kambé (cf. Assamese ‘keha’) ; ‘kiissi’ answers tothe Assam- 
ese ‘ tenga’ of lemons, etc. 

Accompany, v. i min ; see ‘min’ under ‘ Particles.’ 

A ccuse, v. nelin hempé. | 
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Admit, v. (acknowledge) 4. 
“Advise, v'. tom-sfir, 

Adze, 2. Akh. 

After, adv. and post pos. kakuha. 
Again, adv, lokta. 

Agree, v. see ‘ Assent.’ 

Aim, v. yir or khrii. 

Air, n. dolye. 

Alive, adj. tardnii. 

All, adj. mflla. 

Alligator, ». bar. 

Alone, adj. &kkin. 

Always, a Malli-a, . 

e 6 1 > 9 ar 
were a n. tolly4; ying in ambush ’ (Assamese ‘ kAp loi’) is 
Among, post pos. lep&-ha, 

Ancestors, Att-Ab si cha ha. 
And, con). 18. 
pee n = te a Don’t be angry!’ is ‘ hech& ha ha yo!’. 

nimal, ». 8&4 (this means ‘game’ in general); ‘ san in’ 

a big animal that could rill a es en tne 
erage v. sae arias | 
Ant, n, (general term) torib; (white-ant) rfpchi; 

oe aca ek, ) ( ) rapchi; (small black 
Aqueduct, n. chonka. 
Arm, n. &l&; (forearm) lapla ; (upper arm) JApa. 
Arrive, v. t-ch. 
Arrow, n. dpa. 
Ashes, n. mii. 
Ask, v. tach (a question); (to do anything) hag. 
Ask for, v. (money, etc.) ko (shorter than ‘ ka,’ to wear) . 
Assent, v. telld. 
Aunt, . (father’s brother’s wife) nan. 
Avalanche, n. rAtché ; (‘an avalanche is occurring’ is ‘ratché ché-dna.’ 
Awake, v. trans. mo ; (éné.) ho-rab. 


B. 


a n. ca = 

Back, a. lank ; (of a knife, etc.) yogga. 
Bad, ad}. Al-mé&. ) ogee 
Bag, n. (wallet) igin. 

Bake, v. (in oven) ba. 

Bald, adj, dimbin. 

Ramboo, n. a; (a bamboo ‘choonga’) Adda. 
Bank, n. (of a river) soilya sugar. 
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Bark, n. (of trees ) sfikkfi ; okr. 

Bark, ov. (of a dog) pfi; (of a deer) ka, 

Barren, adj. (of land) chikhri-dekhréna; (of a woman) tfrfin 
giimna. 

Basket, i‘ pe ee “er the Assamese), 

Bat, n. (the ordinary kind) t&pin pench; (flying fox) tapin peng-ga. 

Bathe, : wntrans. hee, : + Sage ay eee = 

Bead, n. tassi. 

Beak, n. hibd. 

Beam, n. (see ‘ Plank’). 

Bear, n. shfitfim. 

Beard, n. &g4m. 

Peat, ov. (with stick) ji; (with hand) ma. 

Because, conj. 84 haba (literally, ‘on account of this’), 

Beckon, v. hoi-&b. 

Red, n. bishing, mayb. 

Bee, n. (the large kind) tong ; (the ordinary kind) ngoinya ; (a 
very smal] kind) tar. 

Beef, n. sa edin [literally, cow (or bull) flesh], 

ee adp. and post pos. (of time) kolga; (of place) 4&gada- 

Beg, v. (alms) kog& or kogrA. 

Begin, ov. lyi (meaning generally “to do’). 

Kehead, v. dim-pé ham parilé kipé (literally, ‘cut right off and 
throw away the head’). 

Behind, ado. (of place) n&myfimdaly&ba. 

Believe, v. tejji. 

Belly, n. aiyé. 

— v. trans. tiirkd ; (a bow) hen-g& ; intrane. (of a river) pa-k Q- 

- a. 

Bent, past participle, piig-giir ; p&-yA. 

Betray, v. ben-tiim ; ‘do not betray me’ ig ‘ngAm ben-ttim mAba.’ 
The real meaning seems to be ‘to inform against’, 

Big, adj. ke or koi. 

Bind, ov. (a prisoner) le. 

Bird, ”. patt&é (general term). 

Birth, n. see ‘Born’. 

Bite, v. che. 

Bitter, adj. kAambé (see ‘Acid’). 

Black, adj. kaya. 

Blade, n. (of knife, etc.) yotchi. 

Blame, v. nelin hempé. 

Blind, adj. (where eye is enlarged and pupil turned white) pyil; 
(generally) nyicha, , 

Blood, n. Gi. 
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Blow, v. trans. mi; (intrans. ‘of the wind’) da lyi, literally, ‘to 
make a gale’, | 

Blue, adj, nej. 

Blunt, adj. (of a weapon) Are-mA (literally ‘edge is not’). 

Boat, n. n&. 

Body, n. semmA& ; also a. 

Boil, v. (1) trans. (rice) ma, (etchin—* boiled rice’ Assamese ‘ bhat’, 
hence ‘etchin madha’ is literally, ‘to prepare boiled aa : 
(ment, etc.) is ‘iss ha khrii’ (literally to stew in water) ; 
(water) hi; (potatoes, etc.) him (causative of ‘ha ’); (2) 
intrang. (water) chir or 4g. 

Bone, n. ala. 

Boot, n. lukh ; sometimes lukhla. 

Born, v. (to be) sf. 

Borrow, v. nAd che. 

Bow, n. illyi. 

Box, n. (Assamese word) pera. 

Bracelet, n. koz. 

Brains, n. pfin. 

Branch, n. (of tree) haba. 

Brand, v, bletchi. | 

Brass, n. pitor (apparently borrowed from Assamese ‘ pitéla ’). 

Brave, adj. harna or haine. 

Bread, n, fittel. 

Break, v. (1) ¢rane. (cup, or brittle small thing) modfb ; (a long 
article, leg, etc.) Almii tar; (2) éntrans. (cup, or brittle small 
thing) dib; (a long article) dar; (to be found broken) dis ; 
(to remain broken) dfbl-das. 

Breakfast, #. chinka. 

Breast, ». (raan’s) habla ; (woman’s) otcha. 

Breathe, ov. sf. | 

Bridge, ». (the ordinary kind, Assamese ‘dalong’) dollam; (the 
narrow kind, Assamese ‘ ha-ko’) sog ; (the kind made of wire or 
cane, on which people sit and pull themselves across) sella. 

Bright, adj. (of moon, etc.) hfj-hfi-ma. 

Bring, v. (an elephant, buffalo, etc.) ba ; (a man) dm (literally cause 
to come) ; see also ‘ Carry’. 

Broad, adj. tat. 

Bronze, #. (Assamese ‘k&h’) tal. 

Broom, #. sempii. 

Brother, #. (elder) abfi, atch ; (younger) bor. 

Brother-in-law, ». (‘sala’) lyah ; (sister’s husband) mab. 

Brown, adj. pi-lfi-ns ; (of dead leaves) nfi-lf-na. 

Bubble, #. hoppi. 

Bud, #. oppo. 
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Bug, 2, tab. 

Buffalo, ». mindui; (wild) dilin. 

Build, ». ma. 

Bull, 2. sa nyega. 

Bunch, #. (of plantains) (kop&) plong. 

Bundle, #. pfichi pig (‘phg’= one, see ‘Numerals’) or piichi akk. 

Burn, o.(1) trans. par ; (2) intrans. lyal or gil. 

Burst, v.(1) érans. bitch-ma (literally, to make burst) or match ; 
(2) sntrans. bitch or tatch. 

Bury, v. lidba. 

But, conj. okka, 

Butterfly, ». porbasala. 

Buttock, #. koio. 

Buy, v. rep. 


C. 


Calf, ». (of leg) litti. 
Call, v. gi (the ‘4’ is shorter than in ‘gi’= to fly) ; (by shouting) 
ra. 

Canal, ”. selam. 

Cane, ». (the tree, Assamese ‘ bet’) asa. 

Capsize, v. intrans. kQ-}ft. 

Carcase, n. dfiimpé. 

Careless, adj. hog hem-pa-mé (literally, ‘ he does not mind any- 

- thing’). 
Carry, v. (in hand) ba, (on shoulder) bii ; (on back) ba. - 

Cat, 2. Asi. 

Cataract, or cascade, #. bitam. 

Catch, v. (generally) nottfi ; (fish, with a net) hfrtd ; (fish, with a 
‘polong ’) pfrtu. 

Cautious, adj. kAmin kimin 1a, 

Cave, n. lipf. 

' Caw, v. (of crows) sa-gra. 

Chain, ». yadar (of iron) ; Akhranga. 

Change, v, trans. (clothes) ka-g, or gig. 

Channel, 2. selam. . 

Charcoal, . mér. 

Chase, v. Ak6 Akoba nemin ga; (with dogs) ri-min-ga, 

Cheap, adj. dor ainyii da (literally ‘ price is small’). 

Cheat, v. am. 

Cheek, » choplA, nabchi. 

Chest, 2. (thorax) hablo or sfssu. 

Chew, v. nyam. 


Chicken, ». (young birds generally) pocha. 
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Chief, . gorda Aba (literally, ‘subject’s father’). 

Child, 2. k& or k& aji (without refereuce to sex). 

Chillies, 2. yomtrQ or tér. 

Chin, #. chapré, nydrrf., 

Chink, 7. (small hole or crack) 6k4 perAm. 

Chip, ». patch. ‘ chipped’ (of a cup, eic.) pajA. 

Cholera, #. dalyi. 

Chopper, n. akh (a general term including axe, etc.). 

Choose, ». ka-khram. 

Circle, n. dokar; ‘They sat round ina circle’ would be ‘dok&r 
da-adla da-nima,’ | 

Claw, n. lessin, 

Clay, n. dekin. 

C.ean, adj. derrii ; ». ma-khra, 

Cliff, n. bidfinga, 

Climb, v. cba, 

Cloth, n. ezz. 

Cloud, n. danye. 

Coarse, adj. (general) kamte ; (of cloth) tan sdtna (literally ‘ cloch 
of cvarse thread’). | 

Coat, n. lalu. 

Cobweb, n. abtAsin. 

Cock, n. pora rap (literally ‘ fowl, male’). 

Coil, v. (a rope round anything) ba. 

Cold, n. (opposite of heat) sikr; adj. halyi. 

Colour, n. paripaza. 

Comb, n. tekhr; vo. (hair) dumpa tf (literally ‘head comb’; the 
Daflus do not say ‘dim ti’ though ‘dim’ means‘ hair’). 

Not :—The ‘ 0’ is not quite so long as in § ta.’ == ‘ drink.’ 

Come, v. i; ‘come out’ is ‘len’, 

Complain, v. (in court) yold ma. 

Concave, adj. pakab. 

Convex, adj. gabar. 

Confusion, n. ‘ckom denna’ or ‘ hukmai denna’ means ‘is’ or ‘ are 
in confusion ’. 

Cook, v. see ‘ Boil’, ‘ Roast’, ‘ Bake’. 

Copper, n. (Assamese ‘ tim’) tor] €. 

Corner, n. chirti or chiki. : 

Cotton, n. (the kind known in Assamese as ‘himolu tola’) gré 
oppd ; (sown cotton) secha. 

Cough, »v. asst or assisa. 

Count, ov. krika. The word for ‘to measure’ is pronounced with 
a still longer ‘4’. : 

Cover, conceal, (v.) kA-mfim. 

Cow, #%. 8a nyemma, 
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Co-wife, #. (Assamese and Hindustani ‘satni’) barna. 

Crack, v. (1) tvana. ble ; (2) tntrans. th, or ga. 

Cracked, adj. (of glass, brass, etc.), tang&m. 

Crawl, or creep, (v.) nga-la. 

Crooked, adj. (of a stick, etc.) pagiir ; (of a road) pakar. 

Cross, . (a river) rab. 

Cross-road, n. (where three roads meet) tabla; (where four, five, 
or six roads meet) plaplim. : 

Crow, n. pda; v. (of a cock) i. 

Cry, v. (like a child) khrdb ; (cry out) nd or kin-na ; (of animals, 
generally, crows, jackals, doves, deer, etc.) gra. 

Cubit, #. lad. 

Cultivate, v. pa-bin, or tebin. 

Curds, 2. ké-churna. 

Cure, v. al. 

Curl, v. intrans. (of hair) grf. 

Current, n. (of a river) biddaéra, 

Curve, ». intrans. (once) pdki or paki; (several times, back- 
wards and forwards) poka palla. 

Custom, n. lyavdba. 

Cut, v. pA; (in pieces) pa-mi; (open) pAtch ; (down, of a tree, 
etc.) tQ tab (literally ‘cause to fall down’). 

Cymbal, m. hembin. 


D. 
Daily, adv. latchilata. 
Dam, n. (river ‘bund ’) sag; v. hen-tim. 
Damp, adj. yim ; v. tabom. 
Dance, v. 8a. 
Dark, adj. kan. | 
Daughter, n. ka nyemm. Daughter-in-law, #. nyehyii. 
Dawn, 7. arkom ché. 
Day, 2. Al. 
Dead, adj. sidnii ; ‘is dead’ is expressed by ‘sin-ba’ (‘has died’). 
Deaf, adj. ritar. Deaf-mute, nm. ritar-pAtcha. 
Debt, ~. jogor (Assamese word), 
Decay, v. ya. 
Deceive, v. am. 
Decide, v. (settle temporarily) bempl or bempl bella; (settle 
finally) benyfim ben-ttm. 
Deduct, v. ma-lin. 
Deep, adj. (of a river) ard. se 
Deer, . sudum; (smaller kinds) siji; (Assamese ‘howa pohu’) 
daimpfipe. | 
Defame, v. be-mitr, 
. CX 
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Defend, v. (a place) miittiir, (a man) nyem-nottd. 

Deity, 2. di. 

Delirious, adj. (saying things under the influence of delirium) 
om-flyé ; v. (to say things thus) bem ben-khra. 

Demand, v. kak4. Demand back, k4-k4-ka. 

Dense, adj. (of jungle) atché. 

Descend, v. ipa. : 

Dew, n. shgimor gimshi. 

Die, v. si. 

Differ, v. (to be different) ben-jik sfi-m4 ; or okk okk sf. 

Difficult, adj. (of a road, path, or journey) fish-fihA&; (of feats) 
miish mahd (literally ‘difficult to do’); (difficult to say) besh 
beha ; (ordinarily) essaha, 

Dig, v. obodf, or da. 

Dip, v. abom. 

Diphtheria, n. (Assamese ‘ tip4 mora’) nfimtidallé. 

Dirty, adj. katch. 

Dishonest, adj. khrailyana. 

Distance, n., or distant, adj. Ada, 

Vistilled liquor, ”. sharab oppo. 

Distrust, v. tejji ma (literally ‘trust not’). 

Divide (distribute), v. pen. 

Do, v. ma. 

Dog, n. (domestic) iki ; (wild) sechcha. 

Door, n. éyap. 

Dove, n. pikkii. 

Downstream, adv. 4k daily Aba. 

Drag, v. pa. 

Dream, v. yiimmé ka-pa (literally ‘ see in sleep’). 

Dress, v. intrans. ki (from a naked state), cf. kag, to change 
clothes. 

Drink, ». th. The ‘i’ is very long. 

Drive, ». ropa. 

Drop, n. (of fluids) di. 

Drop, v. trans. hoppa. ‘] dropped’ is ‘ngé hopp4-ma-pen-niimma’. 

Drum, n. dim dim. 

Drunk, adj. (through liquer) tikhrim; (through eating ganja or 
any solids) dikhraim. Note—The construction of these words 
is worth noticing: Tukhrim fella means ‘drunk’, 7.¢., having 
become drunk ; thkhrim denna is not the way of expressing - 
the English “‘he is drunk,’ but tikhrim pdnma ; similarly 
‘cfikbrim y;Anma’. The perfect tense is, after all, the proper 
tcnse for expressing such a condition. 

Dry, v. trans. (in the sun) Jlappi or torpi; (by the fire) 
krompi. 
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Duck, n. pajab. 

Dumb, adj. patcha. 

Dust, n. demar. 

Dwarf, n. ottd (really an adjective meaning ‘ short ’). 

Dye, v. (for all colours, generally) nyen 10; (to dye red, by 
builing) kbrda-lQ ; (to dye yellow, by boiling) khrd-nyin. 


E. 


Each, pron. chira (see also under ‘ Pronouns‘ in Accidence). 

Ear, 2. num. 

Ear-ring, . (‘rfiben’ is the nearest word, g.v. in Dafla-English 
Vocabulary). 

Earth, n. ked. 

Earthquake, n. mnabl. 

Easy, adj. 1.6) fb. 

Eat, v- da. 

Eclipse, . (the Duaflas say :‘A fabulous animal is swallowing up 
the sun ‘or moon)’ ‘Ta uma danyam mnedna,’ What kind of an 
animal the ‘Tam’ or ‘Tamma’ is, they do not themseives know), 

Edge, n. (of a knife etc.) ly dara. 

Egg, v. pup. 

Fight, adj. plin. 

Elbow, 7. liinyi-paba. 

Elder brother, 7. [see ‘ Brother’. 

Elephant, 2. sata. 

Empty, adj. ass&r, arrd. 

Endure, v. hengla. 

Enjoy, v. henjdg. 

Enough! adj. ham ba! or al nap ba! 

Enter, vr. & or &. | 

Entice, v. sa il pa. 

Epileptic, adj, seme. 

Equal, ad}. lekkin. 

Erect, c. (a fence) nu. | 

Escape, v. lenl ke (literally ‘getting out,’ ‘run away ys 

Even, adj. (of land) happa. 

Evening, v. ollyfim. 

Evening-meal, n. allyim dudam. 

Exact, adj. (exactly fitting) katta. 

Exchange, v. (things) kilyi. 

Extinguish, v. ma-mi (‘mi’ answers to the Hindustani ‘ thanda’). 

Eye, n. anyl. . 

Eye-brow, n. nyisimam. 


Eye-lash, n. nyupim. 
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F. 


Face, n, nyfitanytim. 
Faint, v. intrans. shi-mi, 
ite se (middling), meg (Miri gdm’), 
all, v. (from a height) hol; (of rain, sn t 
over) gi; (of a tree) dar. es pallens Cle: )ominof hoi,, “(trip 
False, adj. am or amakka. 
Fan, n. moiy4b, v. moiyab yab, 
Far, adj. and adv, ada. | 
Fast, adj. harin. 
Fat, aaj. (of a human being) pot. 
Father, n. Abo. _ 
Father-in-law, 7. atta. 
Fear, n. bosh. 
Feer, v. (I fear, he fears, etc., Assamese ‘bhoy lige’ is ‘ 2 
‘ pei set ; ‘Don’t fear’ is £ bosh aot = ene en 
Feast, 7. (no word) etchin oppo (literally, ‘rice ;  s 
nearest equivalent. me ue — ang -quor’)--is;the 
Feather, 7. am. . : 
Feed, v. trans. ent to eat) demged. 
Feel. v. hen chin (literally, ‘recognise by touch’ 
F ence, n. silli; v. trans. silld ni. pons 
Fermented liquor, 7. oppo. 
Fertile, adj. obtina. 
Fight, v. moi-d-si. 
Fill, v. trans. yell (of a sa «tp | 
= : ns. Y (of a on etc.) ; (generally) a-ld; (of water) 
Find, v. trans. ka-pa. 
Finger, 2. letchi. 
Finger-nail, 7. lessin. 
Finish, v. moi-nya. 
Finished. There aresome idiomatic expressions in thi : 
es sera tl 
agg i a ve . ae miine ‘lt ‘3 ee 
-ha-ba or ha-da-ba=‘ . 7 
= a - a-di-ba=‘ That is all,—there is no more to 
Ha-he-kaé is the term for saying thata su p 
Lying supply of anything h 
me to end, ¢.g., § “Lo _ha.kA ?—6 : § as 
] ae an end, ¢.g., ‘ngal kfiti ha-he-k4’==‘ our oil has come to 
Da-k-mA (literally, ‘does not remain again’) i as 
rs gain’) is the idiomatic 
¢ ° ss 
— of expressing it was finished’ (2.2, completed) ‘lone 
Fire, n. fim or iim, v. (to set fire to) 4m. 
Fire-fly, 2, fibchi. 
Fire-place, 7. immi, 
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Fire-wood, n. fissii. 

Firm, adj. (of earth) Attor. 

First, (ordinal) cho. See under ‘ Particles’ under 1V—Verbs, in 
Accidence. 

Fish, n. ngoi. Different kinds: Assamese ‘ gorua’ = Dafla ‘ngore’; 
Assamese ‘ kuri’==Dafla]‘ terre’; Assamese ‘ senni ’=Dafla ‘ngog’, 

Fish, v. ngoi men (literally ‘ kill fish ’). 

Fit, v. (one thing to another) porsi or krichi, 

Flesh, n. edin. 

Flint and steel, n. (forstriking a light) tengri alld. Note —'‘ tengri’ 
means ‘steel’ and ‘fllfi’ means ‘ flint’. 

Float, » tntrans, Lifillaib. 

Flcor (of a house), n. dopl. 

Flow, v, (of water) bi; (of blood) sa. 

Flower, n. oppd. 

Fly, 2. téi, v. ga (the £4’ is longer than in ‘ ga’ == ‘to call’). 

Flying-fox, n. tappin pengga (literally ‘ big bat’). 

Foam, n. shuppfi (on water). | 

Fou, n. (generally) bApum, o7 mar-pisa, or ddngar; (the regalar 
moruing fog of the cold weather that lasts till 10 a.m.) ka ; 
(the continual mist or clouds on the hill tops) dom. 

Fold, v. (clothes, etc.) chirkar. 

Follow, v. trans, There is no single word. ‘Follow me’ (that is, 
without any ilea of pursuing) is ‘ Ako &ko-ba-illya.’ 

Foor, n. luplfi. 

Forbid, . ben-tfim ; ben-tfim-beng ga (literally, to call out, ‘ forbid- 
ding’). 

For |, n. siig or Akhra-ki-ha ; ‘akhr&’ means ‘shallow’ or ‘ ford- 
able’; adding ‘ka-4’ almost makes the adjective a noun. ‘ Here 
is a ford’ would be ‘s& Akhra denna (literally, ‘it is shallow 
here’). 

Ford, . (to cross by ford on foot) siiga sf-rab. 

Forehead, n. nyfim. 

Forest, n. mnara. 

Forget, v. mQ-pé-ma (literally ‘think keep not’). 

Forgive, v. &p-pa. 

Forty, adj. cardinal, chempl or jempl. 

Forward, adv, habla dailya-ba. 

Foster-mother, n. Anché,. 

Four, adj. cardinal, apl. 

Fourteen, adj. cardinal, illyi lapl. 

Fowl, n. (domestic) poronga ; (wild) porsin. 

Friend, n. (one to whom a Dafla would give his daughter or sister 
in marriage) nyin ; orim (a friendly trader, not an enemy ). 

Frighten, v. ben lim (by words) ; (by actions) lyi-liim, or ma-liim. 


104 OUTLINE DAFLA GRAMMAR. (Part V. 


Frog, n. (in general) tatii ; (as distinguished from the toad) jari 
From, post pos. hok. 
Front (in front of), ti-cha. 

Froth, n. shuppa. 

Fruit, n. aihi. 

Fry, v. og or khrig. 

Full, adj. bliisar. 

Funeral, n. blag. 

Fur, n. am. 


G, 


Gag, v. stim. 

Gale, n. doilta. 

Game, n. (‘ quarry’ Assamese ‘ pohu ’) sa. 

Garland, v. (to make a garland of flowers) oppf ri (literally, thread 

flowers). | 

Gate, n. sullf agra (literally ‘ fence, door’). 

Gather, v. okim. _ 

Get, v. ka-pa-ga. 

Ghost, n. fil. 

Ginger, n. takhi. 

Girl, n. (‘young maiden,’ Miri ‘kanfinga’) him-yemma ; (child as 
opposed to a boy) k&é nyemma. 

Give, v. ji. 

Go, v. &; (go away) fin-kf. 

Goat, n. sibin ; (wild) shiblii. 

God, n. fil. 

Goitre, n. gip. This is an adjective. ‘Ha nyi h 
means That man 18 ‘suffering from goitre’. a 

Gold, ». éin. 

Good, adj. 41. , 

Gore, v. (of a buffalo, elephant, etc.), nii. 

Granary, n. nasi nim (Assamese ‘ bhoral ghor’). 

Grandfather, . atta. | 

Grandmother, 7. ai. 

Grass, n. (short) ii ; (long) namui. 

Grave, n. nyubla. 

Green, adj. siyin. s 

Grow], v. ‘horha da’ means ‘ is growling ’ {of a dog) ; ‘ chen-pa-ks 
da’ means ‘is growling and threatening to bite ’ (of a dog) 

Gun, n. etti or abba, ad 

Gun, n. mdba. 


H, 


Hail, n. nyedota. 
Hair, n. (of body) dfim ; (of head) ldpa. 
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Half, n. tachgon. 

Half brother or half sister. No distinction is made. 

Hand, n. ala or lapla. ‘AIA’ would include ‘arm’, tepid only the 
‘hand’, 

Handle, n. nAl. | 

Hang, v. (1) trans. (a man) pAsefr ; (any inanimate thing, by a 
aes etc.) pai-in ; (ditto on a peg) hairin ; (2) intrans. pai-in 


Hard, adj. (as opposed to ‘ gentle’) Attar ; (of earth) dettor. 

Hare, n. sichi. 

Hare-lip, adj. (Assamese ‘ khurua’) nAbj&. 

Hat, n. see Dafla-English Vocabulary. 

Hatch, v. trans, (of eggs) gar. ‘ Pochf girdna’ means ‘the eggs 
(literally « chickens ’) are being hatched ’. 

Hate, v. henjuk ma. 

Hawk, n. (Assamese ‘siloni’) pum. 

Head, ». eppin. 

Heal, v. Al ma (literally ‘ make well’). 

Heap, ». pakim. 

Hear, ». tA. 

Heart, m. &. 

Heavy, ad). é. 

Hedge, ». dikkér. 

Hedge-hog, ». sikki ; benishes kind ) boki. 

Heel, #. lud. 


Help, v. (by going with) f-blim ; (by going to the ania bem. 
blfiim 


Herd, n. (of goats, etc.) ollfim. 

Here, adj. 8a. 

Hesitate, o. k&-min. 

Hide, ». (1) trans. kasid ; (2) introns. kessla da (literally, ¢r remains 
concealed ’). 

High, ods: (of a hill, etc.) au-4; (of land, Assamese ‘ bam mati’) 

— patta. 

Hill, ~. giidd&. * The hills’ as opposed to ‘the plains’ the Daflas 
call loosely * Nyisi-nanga ’ (literally ‘ Dafla villages ’). 

Hip, ». &bhar. 

Hire, v. trans (to let on hire) j& ; (tuke on hire) &ja-ja. 

Hoar-frost, ». tappfim. 

Hoe, 2. kroil. 

Hold, o. na-til Ap (physically ‘ grasp’) ; (of a ‘vessel, to * hold 
water’, etc.) da-kin. 

Hollow, adj. (empty) raha. 

Honey, n. tong. 

Honeycomb, #. tong ailyup, 
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Hoof, #. letch. 
Hook, #. ekkA&r. 
Horn, a. arf. 

Hot, adj. og. . 
House, . nim. 
How, adv. hogahab. 
Howl, v. na. 
Hunger, n. kana. 
Hump-backed, adj. pokfina. 
Hunt, v. gra. 
Husband, x. nyol. 
Hlusk, ov. dikh ha. 
Hut, n. tabla. 


I 


Ice, ». (thick) pomt& ; (thin flakes) ksimmi. 

Idle, adj. os. 

lll, adj. § dalli kArd&’ means—I, he, they, we, etc., ‘am, is, or are 
ill. : 

Illegitimate, adj. (child) yagra (‘ ka-a’==child). 

In, post pos. s& or ha. Inside, arfi-hé. 

Incubate, v. (of a hen) gfib. | . 

Indian corn, #. tiippa. 

Insects, #. (in general) toppum. 

Iron, #. (raw) yodar ; (manufactured into knives, etc.) tak. 

Itch, v. (pain slightly) etch Aba. 


‘ 
i 


J. 


Jackal, ». [There is no word except the Assamese ‘hiy4l,’ as they 
are not found in the hills. | 

Jar, ». (vessel) Spum. 

Javelin, #. (Assamese ‘ janti ’) ndbf. 

Jaw, ”. chopla. 

Join, v. (1) trans. (two bits of string, etc.) parsi sf; (generally 
ma-shi ; (2) intrans. (of one road or river meeting another 
fiddim sf. . 4 

Joint, n. tor the body) pabf. 

Juice, #. (of fruit) Ala. 

Jump, ov. pa ; or jf. , 

Jungie, 2. (weeds overgrowing a road, ete.) *‘ habi’ (derived from 
Assamese ‘ h&bi’) ; (permanent small jungle) mnara ; (big trée 
jungle) d&lé or silé ; ‘ piikhri’ means ‘ short scrub jungle.’ 
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K. 

Keep, v. dag. er 

Kick, v. ti (slightly longer than in ‘to drink’). 

Kid, n. ka. : 

Kill, v, men ; or stronger okin-ga-b men, ‘to kill on the sput’. 

Kiss, v. ma-pd or mé-pdb. 

Knee, n. lubbi. 

hneel, v. Jukkum. 

Knife, n. ydtchi. 

Knock, v. (at a door, etc.) ma-din. 

Knot, n. pabfi. 

Kuow, »v. chen. 

L. 

Lac, n. etti. : 

Lacerate, v, (asa bear) hi. Note—The perfect tense is ‘hAp-niimma. 

Ladder, n. (the beam with steps cut in it for climbing up to the 
house) ebl&. 

Lake, n. sinyi. 

Lame, ad). lechcha. 

Land, n. ked. 

Lap, n. (man’s or woman’s) harpa. 

Last, adj. Akka katra hok ; v. pa. 

Late, adj. bassa. 

Laugh, v. nyir. 

Lay, v. (eggs) pii. 

Lead, n. rij (the metal). 

Leaf, n. (generally) ennii ; (large) ok or okr ; (small) nant. 

Leak. The force of the words ‘dadé’ and ‘&d4’ needs illustration. 
‘Iss Add’ means ‘water is coming in’ (the boat), ¢.¢., ‘the boat leaks’; 
*nyedda dadé’ means ‘the rain is coming through’ 2.e., ‘the roof 
leaks.’ ‘ Dadé Ada’ also means ‘ there is a leak overhead’. 

Lean, v. tab-grf. 

Learn, v. chen, besir-k4, tom-sfr-ka. 

Leave, v. (a man or a place) yop-pa. : 

Leech, n. (the small jungle leech) tappé; (the large one found in 
water) telli. 

Left, adj. (hand) 4A (=hand) latch. 

Leg, n. (general) Ala; (below knee) Jepla ; (above knee) harpo. 

, Lend, v, nart-lA ji (literally, ‘ give on loan’), 

Leopard, n. takkAr. 

Leprous, adj. tai. There is no noun for ‘leprosy.’ ‘Ha nyi ha 
téi denna’ means ‘ That man has the leprosy.’ ‘ Ha nyt ha seme 
denna’ means‘ That man’s flesh has gone,’ but refers rather 
to an accident caused, eg., by fire, or to @ shrunken limb, 
and not to the disease of leprosy, : 

P 
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Less, ad7. Ama. 3 

Let, v. ne (the ‘permissive’ particle, see under Accidence ‘1Y— 
Verbs, Particles, ’) 

Let go, v. top-pé. 

Liar, n. krailya-na, 

Lick, v. ya. 

Lie, v. (tell a falsehood) am. 

Lie, v. (rest) gepla kA; (on one’s back) d& khrella kAar; (on one’s 
stomach) bim-jol-kar; (Why do you lie thus on the ground ?) 
is ‘ Na kar-du-pAl Py 

Lie in wait, v. hazla kar. 

Lift, ». ndréb. 

Light, n. (fire) iim. 

Light, v, trans. par. 

Light, adi, (not heavy) hojjub. 

Lightning, n. dolya. 

Like, adj. or adv, haba. - 

Lime, n. (chalk), There is only the Assamese word ‘ chin’. 

Lime, n, (the fruit) nara. 

Link, n. (of a chain) chir. ‘One link of a chain’ is ‘hirf 
chir-ga’, 

Lip, #. nabchi. 

Little, adj. (a small quantity, Assamese ‘olopman’ mega; (inde- 
finitely, Bengali ‘ kichchu ’) michd. 

Live, v. tar. 

Lizard, n. (the large black kind) sdji; (the long-tailed kind with 
a comb down its back) sApin ; (the small wall-lizard) somraéb. 

Load, n. igin. 

Loin, n, igin. 

Long, ad), Assa. 

Look, v. kA. 

Loom, n. chingrf. 

Loose, adj. (of a rope, etc.) pissi. 

Loosen, v. pl&-pé. 

Loot, v. lQbin. ? , 

Lose, v. nyim. Note—The passive ‘ it is lost’ is ‘ nyimnepa.’ 

Loss, n. (the Assamese word is adapted and pronounced ‘ Iukson’). 

Love, v. Al.- 

Low, adj. (not high) kotch. 


Mad, adj. rigr& or rfigé. 
Male, adj. nyeg&. 
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Man, a. nyi. 

Mane, 7. (of pigs) mfddr am. 

Mango, n. togef. | 

Many, adj. ega. 

Mark, n. pai. ef. § fin: pai’ wound mark, #.¢., ‘scar’. 

Marry, v. nyeda ma (ceremoniously to perform the marriage cere- 
mony) ; (of the man) nyém nf (literally) ‘to take a woman’); 
(of the woman) nyol or nyeg& nA (literally, ‘to take a husband 
orman’). ‘Are you married ?’ said toa woman, is ‘ Nyol np 
niim lyé?’ 

Measure, v. kri-ké. 

Meat, n. edin. 

Medicine, n. (No word. Assamese ‘dorob’ is used.) 

Medicine-man, n. (a priest who professes to heal by incantations) 
nyQb. 

Mest, v. fi-ri-sfi. 

Melt, v. tntrans. ji. 

Merely, adv. hahé. 

Midday, adv. (there isno noun). Midday to-day=s&l la-palla; 
midday to-morrow = 4rla 4l la-pAng&m. 

Midday meal, n. deja jabba. 

Middle, adj. lef&. . 

Milk, n. otcha, or tenyi. v. hi. 

Mist, n. hapim, ordom. See‘ Fog’. 

Mistake, m. mir. See under ‘ Accidence—IV Verbs—Particles,’ 

Mithon, n. (cattle) sab. 7 

Mix, v. néya or moya. 

Money, ”. (no word except the Assamese ‘ dhon’). 

Monkey, x. sebbi. 

Month, or moon, n. pol. When emphatically pronounced, this 
becomes ‘ pal’. 

Mosquito, n. toru. 

Moth, n. porbasala. 

Mother, n. 4mm& or An; mother-in-law, n. ai. 

Mountain, n. giidd& ; (a single mountain) mnAdi. 

Mouse, n. dampla; (field mouse) pfimchi; (a smelling mouse, 
but much smaller than the musk rat) pi. 

Mouth, n. a (sounded less sharply than ‘a,’ meaning ‘ bamboo ’). 

Mouth, of a river, n. palin. 

Move, v. (1) trans, ebil. (2) tntrans. (only used in the prohibitive 
form ‘ ebl 4ttA bid’ ! == ‘ Don’t move!’ 

Much, adj. and adv. éga. 

Mud, n. jelya. , 

Musk rat, n. kirte. 

Mutilate, v. pa-mf. 
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| N. 

Naked, adj. tala-konga. 

Name, n. amina. | 

Narrow, adj. (of a road) cliibd ; (generally, as opposed to ‘ broad’) 
tanya. 

Near, adj. and adv. 4gfim-&-la. 

Neck, n. guigfr. 

New, ad). nit. 

Nickname, 7. minjar amina. 

Niece, n. (There is no distinction between a man’s child and his 
brother’s child, hence no separate word for ‘ niece ’ or ‘ nephew ’. 
It is simply ‘ ka.’) 

Night, n. al. 

Nine, adj. numeral, kya. | 

Nineteen, adj. numeral, illyi-le-ky&-ga. 

Ninety, adj. nwmeral, chang-kya-ga. 

Nipple, n. (woman's) chochir. 

No, adv. ma. 

Nod, v. pak. 

Noise, n. od. 

Noon, n. &l-la-pa. 

North. (The four °cardinal points aref‘not ‘used. Direction is 
described as ‘ upstream, downstream,’ and ‘on either side of the 
stream.’) 

Nose, n. tarii, 

Now, adv. sija. 

Now-a-days, adv. sinyi sal. 

Numb, adj. (The words vary; ‘his hands are numb’ is § &lA& la- 
khrim denna;’ ‘his toes are numb ’ is § litchi l&-ye denna.’ 
For a person, ‘to be numb’ is ‘ chikiim’ a verb.) 

Nurse, n. nibd or ka-a ndbd (child’s nurse). 


O. 
Obey, v. te-la. 
Offer, v. ji-k&. ‘I offered’ is ‘ngaji-p& gala.’ 
Often, adv. lalyi nikhra- ga. 
Oil, n. (all kinds) kati. 
Old, adj. nyekAm (of living animals); kdchchi (of inanimate 

things). 

On, post pos, au-ha (literally, ‘on top’). 
One, numeral adj. dkin. x 
Onion, n. talAb. 
Only, adv. A particle ‘gon’ is used, ¢.7,, 


eae a 
Open, adj. ma kopa. akingon, ‘only one’. — 


Part V.) | VOCABULARY. | Lil 





Open, o. mako. : 

Opium, n. (in the seed) oppo aihi; (prepared) oppo kanni (derived 
from Assamese ‘ kAni’). oe 

Opposite, post pos. ka- grf-ha. | 

Orange, n. sildip : orange tree, ”. nari. 

Orchid, n. (the plant) té hach ; (the flower) hich oppd. 

Order, n. (command) bari. ‘ By his order ’.is ‘ Ha-bard ba’, 

Ornament, n. gimna. 

Orphan, x. hoplin. 

Other, pron. ‘The other’ is ‘khrebi’. 

Otter, n.seram. — 

Out, outside, adv. and post pos. Agha. 

Oval, adj. bfitya. 

Over, adv. and post pos. au. 

Overflow, v. intrans. (uf a river, etc.), hencha. 

Overturn, v. trans. likfib. 

Owe, v. There is no proper word. For the expression, ‘I owe 
money ’the Assamese word ‘jogor * (fault) i is used, as ‘ Nga-ka 
jogor dadna ’. 

Own, pronoun. ‘My own’ is . ngé- ka sb’; similarly, for ‘ your 

' _ own’ and ‘ his own’ we have ‘ na-ka 86, and ‘ha-ka 86’. 

' Owner, #. Att. 

P. | 

Pace, . —, ‘One pace’ (as a measurement) is ‘ korga sone: a.’ 

Pack up, ». igin aba-den or derib pitch (= things, property, 
Assamese ‘ m&l bostfi’) den-lf ra-ld. 

Pail, . halché (this is formed out of a gourd), a larger kind is 
called ‘ fipfim,’ a smaller kind ‘ yakra’. 

Pain, %. atch, v. impersonal ; ‘it pains’ ‘is atch denna’ or ‘atch 
dfidna.’ 

Pair, ». ‘anyi-ga’ is the nearest word, meaning simply ‘two’. 

Palisade, ». girim. 

Pant, v. 8&. 

Parrot, n. bet or putta (= bird) bet. 

Pass, n, (through hills) gekka&. 0. (to go beyond) ii-cho. 

Pasture, v. rf. This means to tie with along rope-and thus allow 
to graze. 

Pat, v. pika. 

Patch, v. hongt&. 

Path, 2. lampia ; (a narrow one) svlam. 

Paw, . latch. 

Peacock, #..podpong. . 

Peak, #. potth. — 

Peel, ». okr. wv. krepé. 
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Pick up, v. (a small thing) nfrAb ; (a large thing, to lift) jér&b. 

Piece, #. ‘ A piece’ or ‘ one piece’ is ‘ etchir-ga ’. 

Pierce, ». nf. 

Pig, ». (domestic) illyi; (wild) sa. 

Pigeon, n. pikkim. 

Pinch, o. 1ngAb. 

Pincers, %. (for holding red-hot iron) masAb, or (a larger kind) 
maga&b. 

Pine, n. (the tall tree) pass&. 

Pipe, #. (for smoking) lAtsflG. 

Pit, n. urd. The‘u’ is pronounced as though proceeding from 
the chest. 7 | 

Pitfall, ». (large, for catching elephants, etc.) deb. 

Pith, #. rapa. 

Pity, . There is no word corresponding exactly. ‘ He took pity 
(on) is ‘Ara aid niimma’. 

Place, #. guda. 

Plains, . (as opposed to the hills) bAp&. 

Plant, v. (transplant) di (of paddy, etc.) 

Plantain, #. (the wild tree) kallf ; (the cultivated one) kop. 

Plate, ». (Assamese ‘t6’) pitchi ; plates (generally) baka peka. 

Plateau, ». lyipé. : 

Play, v. (‘demali kor’ in Assamese) sd-min. 

Pluck, v. trans. (a bird) bébin ; (fruit) pa. 

Point, ». (of a knife or top of 3 tree) nyita. 

Point at, ». (with finger) shikin ; (with anything else) ba kin. 

Poison, #. oml. 

Polish, ». ma-lAb (of things in general) ; (of brass, copper, etc.) 
rii-lAb. | 

Poor, adj. (No word ; nearest expression is ‘wealth is not,’ vts., 
‘arf yom-ma). 

Porcupine, %, siss. 

Porpoise, #. bui. 

Posthumous, ad. (child) shile nam (ka-a). 

Potato, . ked-blaiam (literally ‘earth egg-plant ’), or eyin. 

Pour, ov. ta. 

Prawn, . (the Assamese ‘ misa ms’) nyi-patté sfim. 

Precipitous, adj. bida. 

Press, v. trans. (sugar-cane, etc.) he; (between the hands) num- 
jin ; (down, e.g., the contents of a bag) na-tin. 

Pretend, v. am 4kka, ‘Amin ming-l& am’ (literally, ‘name chang- 
ing cheat,’ is ‘to pretend to be some one else’), 

Prevent, 0. (by action) ma-tér, (by word) ben-tér. Particle, ‘ tér’ 
denotes preventing. 

Price, #. dor. 
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Prick, v. nf. 

Priest, %. (who heals men by incantations, etc.) nyfb. 

Probably, adv. lokne or khrim (a particle inserted in the body of 
the verb). 

Pull, v. pu; (along the ground) se. 

Punish, ». le. 

Push, o. tf. 

Put, v, 4p ; puton (clothes, etc.) ka-g; put straight (arrange) 
kattarAp. 

Python, #. tab buirim. 


Q. 


Quarrel, v..(mildly) bé-A-su ; (coming to blows) moi-A-sf. 
Quickly, adv. (soon) annfi-ba ; (fast) herin-ba. 

Quill, n. (of a porcupine) pobb. 

Quiver, n. égé (for arrows). 


R. 
Rabbit, ”. sichi. 
Raft, #. sippa. Its pole for steering and guiding is called ‘ pulla.’ 
Rain, ». p6déng or nyadang. 
Rainbow, n. argogo. 
Range, #. (of hills) doirugna. 
Ransom, v. ma-linenA, or tam-né, or tf-lin-nd. 
Rapids (of a waterfall) biddard. 
Rat, n. kAbbf. 
Raw, adj. (of meat, etc.) dinle. 
Ready, adj. hamin (of men, etc.) ; maml& (conveying the idea 
of ‘ preparations made’). 
Reap, v. pe or nA. 
Recognise, v. k&-chin. 
Recover, ov. (from illness) Al duk. 
Red, adj. luichi. 
Refuse, v. nA mA (literally ‘take not’). 
Release, v. (a prisoner) top-pé. 
Remember, o. mf-pé. 
Repair, v. ma-tin. 
Rescue, v. mapl or ropl. 
Rest, v. da-n. 
Revive, v. intrans. puil or puileyirAb. 
Reward, n. lAkhré. 
Rhinoceros, 7. (the Assamese word) gar. 
Ribs, #. (in front) ha ; (back ribs) gash. 
Rice, n. (dhin) Am; (chaul) embin; (bh&t) etchin. 
Rich, adj. nyettii. 
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Ridge, m. (raised) pAag&r. | 

Right, adj. (the rsyht road, meaning the correct one) ka-tA4-na (appa- 
rently a participle); ‘rightly’ meaning ‘correctly,’ is ‘ka-ta- 
ba;’ ‘right,’ as opposed to ‘left’ is lablii, eg., &l& lablii 
= right hand. 

Rind, n. okr or kokrf. 

Ring, n. letch. 

Ripe, adj. nyingna. 

Rise, v. gorAb; (of sun or moon) hifitcha. 

River, n. pobbfinga. 

Road, n. lampla. 

Roar, v. ya. 

Roast meat, », hAandm edin. 

Roast, v. pl&-m. 

Rock, n. liin. 

Roll, v. roll up, trans. (e.g., cloth) ti. 

Roof, n. namf. 

Root, 7. mem. 

Rope, n. &kh& or sekha. 

Rotten, adj. yinna (apparently a participle). 

Rough, adj. (of water) ha. 

Round, adj. papardar. : 

Row, n. (There is no corresponding noun, di-yfr or di-rug = to 
plant in a row, ui-rug = to advance in line (as soldiers). 

Rub, wv. trans, ne-khr&. , 

Rubber, 2. sikrfit; rubber tree = sikri san. 

Ruby, 7. (the common kind found in Assam) tiich. 

Run, v. ya, or hAr; run away, v. ke. 

Rust, n. ekhrAb. ‘It is rusty’ = ekhr4b nemma. 


8. 


Sacrifice, n. (There isno proper word. ‘ Sacrificed on account of a 
sick person’ is ‘atch (= sick) p&n-n& na.’ Generally, 
‘sacrificed’ is ‘ fi’ (= God) p&n-n& na’ or ‘ gf-n4na’). 

oe adj. hendla. This word conveys the idea rather of ‘ feeling 
safe 


Salaam, v. khrim. 

Balmon-coloured, adj. If-m§-lQ-saden. 

Salt, n. Al. | 

. Salt-lick, n. (Assamese ‘ poong ’) shi. 

Sand, n. sir; sandy, adj. sir enyindana. 
Sap, n. atti. 

Sapphire, #. sa; cut sapphire = s(a sibld. 
Satchel, ». chuk. 

Save, v. (hoard) hendar ma, 
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Saw, v. pech. 

Say, v. ben. | 

Scald, v. ta-lyi. TS. lyi-nemma’ is ‘he has been scalded.’ ‘ Apin 
pui-lyi di’ is* his skin is peeling off as the result of having 
been scalded,’ . 

Scar, #. dnpai. 

Scold, v. jab. 

Scorch, v. (to dry too much) krom-rdim. 

Scratch, v. has (intrans.); trans. ho; (to scratch an animal’s head 
as a mark of affection) moi-nya. 

Scream, v. na. 

Search for, v. trans. megra. 

Season, : (rainy) darpol ; (cold) derapol. 

See, v. 

Seed, v. sihi am. 

Seem, v. (The particle na-ga added to a word qualifies it with the 
‘sense of ‘ it seems.’) 

Sell, v. pra. 

Send, v. (aman with a message) ben-lf, (a man with goods, a 
letter, etc.) je -10. 

Send for, v. ga-m (literally ‘call for’). 

Separate, v. trans, (two things) d-pin-sim ; (three or more things) 
-pin-dras-si. 

Set, v. intrans. (of sun, etc.) &. 

Set free, v. trans. toppa. 

- Settle, v. see “Decide.” 

Seven, adj. num. kanni. Seventeen, illyi kanni. 

Seventy, chankanni. 

Sever, v. trans. pari. 

Sew, v. homb. 

Shade, ». danyim. 

Shadow, 2. YAlbébé. 

Shake, v. trans. hidin ; intrans. (to shiver) yAdin ; (of a tree, etc., 
struck by the wind) ‘yongké yomye. 

Shallow, adj. Akhré. 

Shame, ». hanyi. The Assamese ‘14j lige '==‘hanyi denna’; ‘aj 
bij-koy’= ==‘ hanyi harda,’ 

Sharp, adj. (keen edged) lar, © 

Shave, v. trans. rebin. 

Sheath, #. blad. 

Shell, m, tan pokhr. 

Shield, 1. (military) satam. 

Shin, #. lepla. 

Shine, v. intrans. hf ; (of the sun or moon) kA, 

Shingle, n. (of rivers) licha, 

Q 2 
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Shiver, v. intrans. (with cold, ague, etc.) y4-din. 

Shoe, #. lukh, 

Shoot, v. (fire an arrow or gun) 4b, (to hit) &. 

Short, adj. ott. 

Shoulder, #. litt. 

Shout, v. ni. 

Show, v. ka-kin or kA-tiim, 

Shut, adj. ma-tim-pé, 

Shut, v. trans. gi-tim. 

Side, #- (ribs) ha. 

Signal, ». makho; v. éntrans. makh. 

Silk, ». (Assamese ‘ eri’) toppim ; (Assamese ‘muga’) sirea top- 

pam. 

Silk-cotton tree, #. gia stin 

Silver, ”. rip (the Assamese bon Ci 

Sing, v. (id or ba = song ) ben (literally ‘ say’). 

Singe, v. blebin, 

Sink, v. intrans. (under water) lim. 

Sister, ». (elder) &mmi, (younger) buirma. 

Sit, v. da. 

Six, adj. Akr ; sixteen, illyi-Akr ; sixty, chankr, 

Skin, #. (of all things generally) kokhri; (of plantains) kopA 
(= plantains) pokhri; (of human beings) am; of animals, 
tigers, etc.) apin. 

Skin, wv. apin di, 

Sky, #. aidoin. 

Slack, adj. there is no corresponding adjective; to be slack (of a 
rope, etc.) is tunfir daba. 

Slap, v. pi. 

Slave, #. (male) nyerra ; y. (female) pan. 

Sleep, v. yfib: ) 

Sling, v. trans. (a stone) hfr, 

Slip, o. ‘ geddana’ (he slipped) does not seem to have any cognate 
parts, 

Slippery, adj. (of a road, ice, etc.) AlAb. 

Slit, v. trans. petch., : 

Slope, v. éntrans. (of a road, etc.) tbab. 

Slowly, adv. hasa hasobbe or jochchibba. 

Small, adj. (of size only) ainyii. 

Small-pox, ~. tobim. The Assamese ‘ai flaichche’ is translated 
by ‘tobfiim bfdna.’ 

Smell, v. trans. ning-ka. 

Smoke, #”. muk. 

Smooth, adj. hap-p§&. 

Snail, ». tan pokhr. 


* 
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Snake, #, tab. 

Snatch, v. trans, tare. 

Snipe, ”. dorgi. 

Snore, v. ‘yub (sleep) hardenna’ means ‘he is snoring’. 

Snow, #2. pom or tap&m pom. 

Soak, v. trans. (rice, etc.) pdm ; (a cloth or other article by keeping 
it under water) ish arrihafAbomla Ap. 

Soft, adj. (opposed to hard) nyenya. 

Sole, ». (of foot) letch. 

— somebody, etc., see under ‘Indefinitefpronouns’ in Part 
IT. 


Son, #. k& nyeg&; son-in-law, mab. : : 

Song, #. id, ber or benjam. But the Daflas do not like the jingle 
‘benjam bendba’ (to sing a song) but prefer to use ‘fd’ or 
‘ber’ with the verb ‘ ben.’ | 

Soon, adv. antiba. 

Sore, ”. (in. 

Sorrow, #. ‘I am sorrowful’ is ‘hor hendna’, 

Sound, #. &dna. This word has a peculiar construction, e.g., ‘I 
heard the sound of a gun being fired’ is ‘mébd 4b nim ddna 
ma t&-pi-tenma;’ here ‘adna ma’ answers nearly to the 
Assamese?‘ saikora,’ ‘m&’ signifying ‘ making’ (a noise). 

Sour, adj. khridkfi ov kfssii-dika. 

Source, #. (of a river) iss sigrf. 

_ Bow, o. (broadcast) pa. 

Speak, v. ben. 

Spear, #. nobf ; (for catching turtles) motta. 

Spider, n. Ab-ga ko-gala, 

Spike, ». (‘panji’ or pointed bamboo) or. 

Spill, ». trans. kra-pA-ma ; intrans, kra-pA-jim. 

Spin, v. trans. (thread) sech, (== thread) checha, 

Spinster, 2. nijir. 

Splash, v. trans. the verb seems defective, the only part I have come 
across isin ‘nga him _ kra-pib-tenma’ meaning ‘I splashed 


Spleen-disease, #. doil-tarp. 

Splinter, #. pottinga. 

Split, v. trans. pAt-si. 

Spoil, ». trang. (plunder) lfbin ; (damage) ma-y ma-cha. 

Spoon, 2. pokkfi; (the bamboo stick for stirring boiling rice) punyf. 

Sprain, ». only the passive form is found. ‘ His hand is sprained ’ 
is ‘Ha AlA ladfir-denna,’ but for the foot or leg, the word is 
‘ ludfir-denna.’ 

Spread, v. trang. (of a mat, etc.) tor. 
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Spring, #. (of water) lol. But the word is rarely used; ‘ isshi g(- 
lin-denna’ would be the ordinary method of expressing the words 
‘there is a spring there’ literally ‘water is gushing out;’ ‘ lol 
hd-lin-denna’ has the same meaning, 

Spring-trap, ». koma. 

Spy, %. ma-sin-hfrna, | 

Square, adj. chuki ganna. But ‘chuki denna’ is the manner of 
expressing ‘itis square’. 

_ Squeak, squeal, o. (of pigs) gare gare he or chinye chinye ha. 

Squeeze, v, (to death) nyunkhr, 

Squint, v. yumbdi. ‘He squints’ is ‘nyiy& denna,’ ; 

Squirrel, #. (general term) t&kr ; (the Assamese ‘ kherketu’) takr 
krem; (the red squirrel) takr elli. 

Stab, v. na. 

Stain, v. trans, mé-piib. 

Stand, v. da. | 

Star, ». tikk&r; like the Assamese ‘tor&f’; ‘t&kk&r’ also means 
a crystal gem.’ 

Start, v. intrans. (with fright, etc.) lon. 

Steal, ». detchcha. 

Steam, . hapfim (same as ‘ mist ’). 

Steel and flint, #. tengri (steel) alld (= flint). 

Step on, ov. ‘ I stepped on a snake’ is ‘ taba ha Ala chat4m niimma 
(literally ‘snake on foot I put. ’) 

Stick, #. benyang (or shortened) beny dap. 

Sticky, adj. (resinous) kAgAb. | 

Still-born. ‘I have given birth to astill-born child’ is ‘hokki ja- 
pa-tenma ;’ hokki is a noun, and ‘j&-p&’ means apparently 
‘to miscarry.’ , 

Stir, v. trans. (a liquid in a vessel) hekib hehe. 

Stockade, 7. see ‘ Palisade.’ 

Stone, #. (shingle) illii or Alli; (jewel or gem) alld. 

Stop! interjection, doil y&-ta! or da-ily&-ta! (said by a person 
in front) ; ‘adard!’ meaning ‘Wait for me!’ is said by one behind 
wanting to catch up. | 

Storm, #. (thunderstorm) dagim da-lyidna (literally, ‘thunder is 
thundering.’) 

Straight, adj. katt& (opposed to crooked). 

Strangle, ov. trans. tis&r or pi-sar. 

Straw, 2. pil, | 

Stretch, v. trans. pdjin. 

Strip, v. intrans. ezz plapa (literally, ‘take off one’s clothes ’); 

v. trans. pla p&-ma. 
Stroke, o. trans. (an animal) hdb-ké, 


. 
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Strong, adj. Attor. 

Stubble, n. pil. | 

Stumble, v. éntrans. (trip) pomab. 

Stump, 7. (of a tree) suttd. 

Stun, v. trans. shitab-ma (‘to be stunned ’ is ‘shitab-daba ’). 

Sty, . (for pigs) giimp& (a round wooden enclosure). 

Subject, adj. (of tribes) henia datl& (literally, ‘remaining subject’). 

Submit, surrender, v. yop& p&anba yopa. 

Such, pron. hablyinna. a 

Suck, ». (a fruit, etc., but not the breast) bld. 

Sudden, adj. no word ; the nearest is m{-p&-taem&4—=‘T did not 
expect it’. | 

Suffice, ». se ‘Enough’. 

Sugar-cune, 7, tAb ; (the black kind) tab balf. 

Sun, n, danyl. 

Sunrise (at sunrise), ady. dan chailya. 

Sunset (at sunset), adv. dan ailya. 

Swallow, v. mne. 

Sweat, 2. and v. ar-Abom. 

Sweep, v, sampt. 

Sweet, adj, tissar. 

Sweet potato, n. dfikra-enyin. 

Swell, v. intrans, ga. 

Swim, v. intrans. jh. 

Swing, v. ‘ Bikebbi edana’ means ‘itis swinging ’ (to and fro), but 
there seems to be no regular verb. 


as 

Tail, m. &mi. 

Take away, v. (cause to come, without actually using any force) 
bailig ; (carry off) n&g. 

Take off, v. (clothes) plAp& ; (bracelets) plipé. 

T Pa v. (from a basket, etc.) nalin; (earrings from ears) 
ipata. 

Tall, adj. (of a human being) aua. 

Tame, adj. nanginye. 

Tank, n. sinyi. 

Taste, v. trans. ya-k&. | | 

Tattoo, v. trang. chop pé (literally ‘ cut tattoo marks’). 

Teach, v. besri ov tomsir. | 

Tear, v. trang. (cause a rent, or tear in two) stiru; (in pieces) 
surmu, ex 

Teil, o. ben. 

Temple, ». (of hend) chomja. 

Ten, numeral adj. illyi. 
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Thatch, m. (on a house) tapé. 

Thatching grass, %. posh. 

Then, adv. ha. 

There, adv. ha. 

Thief, ». detchana. 

Thin, adj. (of a human being) poinya; (of an animal) hil; (of 
cloth) bochor; (of thread) eAnya. ut ‘he has become thin’ 
(said of a human being) is ‘ krddna,’ 

Think, ov. md. 

Thirst, n. har. ‘1 am thirsty,’ ‘ he is thirsty,’ etc. = har da. 

Thirteen, illyi 14 dm. 

Thirty, chomdm. 

Thorn, #. t&. 

Thread, #. tin (general term for al! kinds). 

Thread, v. trans. (a needle, beads, etc.) ri-lt. 

Threaten, v. ben-lim 

Throw, v. (a stone, etc.) kii-p& or hur-p&; (into water) kala. 

Throw away, v. hur-pé. 

Thumb, #. lAn. 

Thunder, da-giim, thunderstorm ; n, doilt&. 

Tick, #. tekhrii ; (the white kind) takhr. 

Tie, v. trans. hi; (a boat) rQ-té-pé. 

Tiger, n. pAt. 

Tight, adj. ‘to be tight’ (of a rope, etc.) is ‘puzzin-daba.’ 

Tighten, v. pozin. 

Tin, ». upim. 

Tinder, n. (the dried pith of two plants called respectively 
‘tammé ’ and ¢ pAblé ’) moppé. 

Tired, adj. nyelin. 

Toad, #. tirpoch,. 

Tobacco, ”%. miirk. 

To-day, adv. salga. 

Toe, 2. (big) fans ; (the others) chfiiny&; (toes, generally) litchi. 

Toe-nail, #. lissin. 

To-morrow, ado. arla. 

Tongue, . ailyi. 

Too much, mala. 

Tooth, #. ehi. 

Topsy turvy, adj. and ady. (in confusion) Atcha aia gaba. 

Torch, #. maru. 

Tortoise, Saas word is used) rAk&b * kAsor’, 

Torture, v. (to death) miish m4 da or eshAda. 

Toss, @ (of an animal, with its horns) hep&, or ki-p4-ga hel Kipd, 

Toucan, %. (the bird) pagra. 

Touch, o. trans. katti. 
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Tough, ad}, Attor. 
Towards, adv. post pos. dailya-ba. 
Track, ~. (footmarks) lelitim; v. simin ga. 
Traitor, 2. kAmdana. . 
Transplant, v. (seedlings), (amdi) di. 
Tree, n. san, Assamese names and their equivalents : 
Bor gos = sfiré san. 
Bol& = sanyin. 
Gunkorai = taja. 
Jutuli= sfr san. 
Na&hor= sfa nahor. 


Pipul | 
Ah&nt + =sfda san. 
J ori 
Péma=bé. 
Nimal=peia. 
8 gos=champa. 
rlam=—=mob. | 

Tremble, v. yd-din. 

Trident, n. (for fishing) purh. 

Trough, n. (for feeding pigs) dokam. 

Trunk, n. (of elephant) mem. 

Trust, v. tejji. 

Try, v. lyit-ta, (literally, ‘ wish to do’). 

Try on, v. (clothes), ka-ka. 

Turn, v. ¢rang, (one revolution) pur-kfi ; (several revolutions) pur. 
‘To turn a turtle over on to its back ’ is *‘ kas langk-ba_1i-kib.’ 
‘To turn a thing back to front’ is ‘ tékib.—‘ To turn a 
thing upside down ' is‘ ki-lib;’ ». intrans. (slightly to one 
side, not back) 4-kd-dlla. 

Turtle, n. rakob (the small kind); (Assamese) ‘ kaésor’ (the large 
kind). 

Tush, v. (of boar) ehi (same as tooth). 

Tusk, ». (of elephant) errd. 

Twig, n. hatchi. 

Twin, #. pliim. ‘ She has given birth to twins’ is ‘ bi-plitm: 
sinma,’ (literally, ‘ born twins together were ’) 

Twist, v. trans. he. 


U. 
Udder, x, (animal’s) otcha. 
Ugly, adj. kA-p-ma. 
Understand, v. chen. 
Undo, untie, ». pla. 
Undress, v, see ‘ Strip.’ 
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Uneven, adj. (of ground) p&kéb-paélab-ne. 

Unripe, ad} sie Mm : 

Upset, v. trans. (a boat) kimla, 

Upside-down, adj. ki-lf-pa. 

Use, wv. trans. ‘ Lhave never used this’ is ‘Ng& sim bfi-k&-ma-rd’ 
where ‘ bi-ma’ seems to mean ‘used’ and ‘ ka-ri- to mean 
‘never’. 

Uterine, adj, There is no distinguishing word. 


Ne 
Vegetable, . 4 ° 
Vein, . tadorchop. 
Vengeance, m. nalti. 
Vomit, v. bla. 
Vulture, ». baggin. 

W. 


Waist, 2, hd. _ 
Walk, o. gridam. ; 
Wall, n. (the outside walls of a house) chich; (the inside walls) 


yabdtirra. 

Wallet, ». sepella ; (the kind that a woman generally carries) igin. 

Wander, v. i-dam. 

Want, v. (a) see Part 1l—Verbs, Particles, mui, nu, ta; (b) 1ak (an 
impersonal verb, vide Part Il Verbs, 3 defective) ; (c) ka (rarely 
used, except in the sentence ‘na hog ki-dna ?’= What do you 


want ?) 
War, n. nyemma; nyemmé ma=—to make war. 


Warm, adj. kromp. 

Wash, v. trans. (clothes, etc.) niikhré ; (face, etc.) mémi. 

Wasp, 2. (the black-bodied Assamese ‘kuddii’) téi; (the striped 
yellow and black) téi buirri. 

Watch, v. dé or ka-lya. 

Water, n. issh. 

Wave, n. hfidna. 

Wax, n. ngokin. 

Way, n. (road) lampla. 

Weak, adj. tAmmaéa (literally ‘ strength is not ‘ys 

Wear, v. trans. (clothes, etc.) ka. 

Weave, v. chin. 


Web, n. (spider’s) 4bdasin. 
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Weigh, o. trans. kri-ka. 

Wet, adj. juja. 

What, pron. hog. 

Wheel, . paar. 

When, ado. hfidila. 

Whence, adv. hoglok. 

Where, adv. hogla. 

Which, pron. hog. 

Whirlpool, n. sely (a monosyllable). 

Whirlwind, #. There is no noun; the verb ‘to whirl round’ is . 
‘milyApur.’ 

Whisper, v. chech-ba ben (literally, ‘say softly’). 

Whistle, v. kokhra. 

White, 2. (of an egg) apin; adj. palli. 

White-ant, 2. torib. Queen white-ant is ‘rib 4n’ (literally ‘ant’s 
mother’) or rib dan pab. | 

Why, adv. hogba or hogba.........ya (‘yi’ coming last in the 
sentence). 

Wide, adj. (of ariver) tat. 

Widow, x. hiimi. : 

Widower, ». (Assamese ‘ borola’) timbo; the Shaiang Miris use the 
same word ‘timbo’. | 

Wife, n. nyihi. ‘First wife’ is ‘nyihi hrdicha’; ‘second wife’ is 
‘nyihi hanya.’ 

Wild, adj. (not tame) mnakoni. 

Wind, az. doily. 

Wind, v. intrans. (of a road, etc.) paka pAlla. 

Wing, . Alab. 

Wink, v. nyi ab (literally, ‘eye clcse’). 

Winnoy, v. trans. krAb-kr&. 

Winter, n. (cold weather) der& pol. | 

Wipe, v. trans, (with a cloth, etc.) nyekhrA; (with the hands only) 
mekhra, 

_Wish, v. Desiderative particles ‘mui,’ ‘nu,’ ‘td’. 

With, post pos, lagha, lagha or lagba. Vide under ‘ Part I1—Post- 
positions’ for illustrations of the use of each word. 

Withered, participle (of crops, Assamese ‘ pothin howa’) omsd, 

Woman, n, nyemm nyi or nyi nyemm. 

Wood, n, (timber) sida. 

Word, n. beri. 

Work, n. Assamese ‘kfm’ is used. 

- Work, ov. iim or ‘ kAm’ lyi. 

Worm, a. tador. 

Worn-out, adj. (old, of things) oiyf lakaks. 

Wound, n. in (howsoever obtained). 


x 2 
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Wrestle, v. intrans. gtd-bi-sh. 

Wring, v, trans. (a wet cloth) hejin. 

Wrist, #. nyil& katchi. 

Write, o. he. 

Wrong, adj. (¢.g., the wrong road), ka-ta-m&-na. 
Yam, #. nyint. 

Yawn, ‘v. gomsa. 

‘Year, ». anyi. Anyi nyi-ga=one year. 

Yellow, a2). nyenna or chanyl. 

Yes!alorm! 

Yesterday, adv. moil. 
Yet, adv. (vide Part II—Adverbs, for the use of the particle ‘ t&’). 
Yolk, #. (of an egg) ram. 
Young, adj. éyappa. 
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PART VI. 


A SHORT NOTE ON THE LANGUAGE OF THE WESTERN 
DAFLAS. 


In the Journal of the Asiatic Society of Bengal (Vol. XX) 
of 1851, on pages 130 to 137 are given a short grammar and a 
vocabulary of the Dafla language, by Mr. Robinson. The dialect 
there dealt with differs materially from that dealt with in these 
pages, and also differs materially from that spoken by those Daflias 
residing, say, near the Bor Dikrai river, in Darrang district. Pos- 
sibly, it is the dialect spoken midway between these two extremes, 
the Bor Dikrai on the west and the Ronga Nadi on the east, 
viz, at Helem or Behali, in Darrang district, at which places 
several Daflas have settled in the plains ; their dialect I have not 
been able to study, but from the vocabulary as given I should 
say that the words were obtained from Daflas who had lived in 
the plains some time, and had adopted into theirs a good deal 
of the language of the Assamese, and some of the river Miris, etc. 
with whom they come into contact in the plains, It is a pity that 
neither Mr. Robinson, nor Sir G. Campbell in his ‘Specimens 
of the languages of India,’ states what [dialect of the Dophla 
language he is dealing with. The Dafla dialects vary i1nore even 
than those of the river Miris, This outline grammar only profess 
ses to deal with the language spoken beyond British territory 
to the north of North Lakhimpur town, as the writer thinks 
that this is of the various Dafla dialects the one likely to prceve 
most useful practically, chiefly because it is the most similar to 
the language spoken by the large tribe known as Anka Miris 
or Apa Tanangs, with whose wonderful country we are bound in 
the future to become better acquainted. 


However, for comparison’s sake, a short list in parallel 
columns of English, Eastern Dafla (i.e., the language spoken by 
the Daflas north of North Lakhimpur town) and Western Dafla 
(i.e., the language spoken by the Daflas near the Bor Dikrai 
river in Darrang) is here given, along with their corresponding 
words as given by Mr. Robinson :— 


English. § Eastern Dafla. Mr. Robinson’s Dophla. Western Dafia, 


I. Nga. Ngé. Nga. 
Thou. Na. | Né. N3. 
He. Ma. M4. Ai. 
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English. 


We. 
Ye. 
They. 
One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Fight. 
Nine. 
Ten. 


Elephant. 


Buffalo. 
Duck. 
Fish. 
Dog. 
Boat. 
Bamboo. 
Bird. 
Fowl. 
Man. 
This. 
That. 


Ask. 
Call. 
Look. 
Eat. 
Drink. 
Strike. 
Kill. 


Eastern Dafla, Mr. Robinson’s Dophla. Western Dafia. 


Negialu. Ngolu. 

Nalu. Nolu. 

Bullii. Malu. 

Akkin. Aken. 

Anyl. Ani. 

Om. A-Am. 

Apl. Apli. 

Ang. Ango. 

Akr. Ak ple. 

Kanni. Kanag. 

Plin. Plag-nag. 

Kya. Kayé. 

Tilyi. Rang. 

Nata. Hati. 

Mindui. Mendak. 

Pajab. Hans. 

Ngoi. Ngai. 

Tki. cents 

Na. Nau. 

A. Uwii 

Piittd. Patta 

POtie jg  j  .«ensgees 

Nyi. Bangni 

Si. Sa. 

Ha. Aoné 
Imperative present. 

Takh-ta. Taé-ukt6. 

Ga-ta. Gok-td. 

K&-ta. K6-t6. 

Da-ta. =n aeeasees 

A 

A 

Men-ta. Min-to. 


Mollo. 
Nu. 
Bandim. 
Akkin. 
Anyi. 
Am. 
Api. 
Annh. 
Aké. 
Kanni. 
Poini. 
Kya. 
Arongson. 
Inré. 
Mind&k, 
Ha. 

Né. 

Eki. 
Holun. 
Aiid- 
PAtté. 
Porak. 
Beni. 
Sand. 
And. 


Tautf. 
Sorbi. 
Tauborna. 
Datf. 
Tantf. 
Goktt. 
Jentitd. 


Part VI.] LANGUAGE OF THE WESTERN DAPLAS. 127 


English. Eastern Dafla. 
Let go. Top-pé-ta. 
Lift. Nérab-ta. 


Give (tome). Ké. 


Give (to ano- Ji-ta. 
ther). 


Come here. Sa Atta. 
Go away. On-ka. 
Run. Y 4-ta.' 


Mr. Robinson’s Dophla. Western Dafla. 


Ké-bikt6. 


Angkubé. 


Far-to. 


Nétop-ta. 
Lanjanta. 
Kébi-tiké. 
Bitia. 
Sobongtfika. 


On-ka. 
PhAné. 
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